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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Vertrag vom 
27. Januar 1967 über die Grundsätze zur 
Regelung der Tätigkeiten von Staaten bei 
der Erforschung und Nutzung des Welt- 
raumes, einschließlich des Mondes und an- 
derer Himmelskörper 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische, russische, französische und spanische Wortlaut 
des Vertrages sowie eine deutsche Übersetzung und eine Denk- 
schrift sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 340. Sitzung am 20. Juni 1969 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Vertrag vom 27. Januar 1967 
über die Grundsätze zur Regelung der Tätigkeiten von Staaten 
bei der Erforschung und Nutzung des Weltraums, 
einschließlich des Mondes und anderer Himmelskörper 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Washington, London und Moskau am 
27. Januar 1967 von der Bundesrepublik Deutschland 
Unterzeichneten Vertrag über die Grundsätze zur 
Regelung der Tätigkeiten von Staaten bei der Er- 
forschung und Nutzung des Weltraums einschließlich 
des Mondes und anderer Himmelskörper wird zu- 
gestimmt. Der Vertrag wird nachstehend veröffent- 
licht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Ar- 
tikel XIV Abs. 4 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 
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Begründung 


Zu Artikel 1 

Der Vertrag bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bun- 
desgesetzgebung zuständigen Körperschaften in der 
Form eines Bundesgesetzes, da er sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Der Vertrag soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem der Vertrag 
nach seinem Artikel XIV Abs. 4 für die Bundesrepu- 
blik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung dieses Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Treaty 

on Principles Governing the Activities of States 
in the Exploration and Use of Guter Space, 

Including the Moon and other Celestial Bodies 

Tratte 

sur les principes regissant les activites des Etats 
en mattere d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmospherique, 
y compris la lune et les autres corps celestes 


Tratado 

sobre los principios que deben regir las actividades de los Estados 
en la exploraciön y utilizaciön del espacio ultraterrestre, 
incluso la luna y otros cuerpos celestes 


THE STATES PARTIES TO THIS 
TREATY, 

INSPIRED by the great prospects 
opening up before mankind as a result 
of man'’s entry into outer space, 

RECOGNIZING the common interest 
of all mankind in the progress of the 
exploration and use of outer space 
for peaceful purposes, 

BELIEVING that the exploration and 
use of outer space should be carried 
on for the benefit of all peoples 
irrespective of the degree of their 
economic or scientific development, 

DESIRING to contribute to broad 
international co-operation in the scien- 
tific as well as the legal aspects of the 
exploration and use of outer space for 
peaceful purposes, 


BELIEVING that such co-operation 
will contribute to the development of 
mutual understanding and to the 
strengthening of friendly relations be- 
tween States and peoples, 

RECALLING resolution 1962 (XVIII), 
entitled "Declaration of Legal Princi- 
ples Governing the Activities of 
States in the Exploration and Use of 
Outer Space", which was adopted 
unanimously by the United Nations 
General Assembly on 13 December 
1963, 

RECALLING resolution 1884 (XVIII), 
calling upon States to refrain from 
placing in orbit around the earth any 
Objects carrying nuclear weapons or 
any other kinds of weapons of mass 
destruction or from installing such 


LES ETATS PARTIES AU PRESENT 
TRAITE, 

STNSPIRANT des vastes perspectives 
qui s’offrent ä l'humanite du fait de la 
decouverte de l'espace extra-atinos- 
pherique par l'homme. 

RECONNAISSANT l'interet que pre- 
sente pour l’humanite tout entiere le 
progres de l'exploration et de Lutili- 
sation de l'espace extra-atmospheri- 
que ä des fins pacifiques, 

ESTIMANT que l'exploration et l'uti- 
lisation de l'espace extra-atmospheri- 
que devraient s'effectuer pour le bien 
de tous les peuples, quel que soit le 
stade de leur developpement economi- 
que ou scientifique, 

DESIREUX de contribuer au deve- 
loppement d une large Cooperation in- 
ternationale en ce qui concerne les as- 
pects scientifiques aussi bien que juri- 
diques de l'exploration et de Lutilisa- 
tion de l'espace extra-atmospherique 
ä des fins pacifiques, 

ESTIMANT que cette Cooperation 
contribuera ä developper la compre- 
hension mutuelle et ä consolider les 
relations amicales entre les Etats et 
entre les peuples, 

RAPPELANT la resolution 1962 
(XVIII), intitulee x Declaration des 
principes juridiques regissant les acti- 
vites des Etats en matiere d'explora- 
tion et d'utilisation de l'espace extra- 
atmospherique », que l'Assemblee ge- 
nerale des Nations Unies a adoptee ä 
l'unanimite le 13 decembre 1963, 

RAPPELANT la resolution 1884 
(XVIIl), qui engage les Etats ä s’abs- 
tenir de mettre sur orbite autour de la 
terre tous objets porteurs d'armes nu- 
cleaires ou de tout autre type d'armes 
de destruction massive et d'installer 


LOS ESTADOS PARTES EN ESTE 
TRATADO, 

INSPIRÄNDOSE en las grandes per- 
spectivas que se ofrecen a la humani- 
dad como consecuencia de la entrada 
del hombre en el espacio ultraterrestre, 

RECONOCIENDO el interes general 
de toda la humanidad en el progreso 
de la exploraciön y utilizaciön del 
espacio ultraterrestre con fines paci- 
ficos, 

ESTIMANDO que la exploraciön y 
la utilizaciön del espacio ultraterrestre 
se debe efectuar en bien de todos los 
pueblos, sea cual fuere su grado de 
desarrollo econömico y cientifico, 

DESEANDO contribuir a una amplia 
cooperaciön internacional en lo que 
se refiere a los aspectos cientificos y 
juridicos de la exploraciön y utiliza- 
ciön del espacio ultraterrestre con 
fines pacificos, 

ESTIMANDO que tal cooperaciön 
contribuirä al desarrollo de la com- 
prensiön mutua y al afianzamiento de 
las relaciones amistosas entre los Esta- 
dos y los pueblos, 

RECORDANDO la resoluciön 1962 
(XVIII), titulada "Declaraciön de los 
principios Juridicos que deben regir 
las actividades de los Estados en la 
exploraciön y utilizaciön del espacio 
ultraterrestre", que fue aprobada un- 
animemente por la Asamblea General 
de las Naciones Unidas el 13 de di- 
ciembre de 1963. 

RECORDANDO la resoluciön 1884 
(XVIIl), en que se insta a los Estados 
a no poner en örbita alrededor de la 
Tierra ningün objeto portador de 
armas nucleares u otras clases de 
arinas de destrucciön en masa, ni a 
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Vertrag 

über die Grundsätze zur Regelung von Tätigkeiten von Staaten 
bei der Erforschung und Nutzung des Weltraums 
einschließlich des Mondes und anderer Himmelskörper 

^oroBop 

0 npMHgMnax fleaTejiBHocTu rocy^^apcTB no 
MCCJie^^OBaHMK) M MCnOJIbSOBaHMK) KOCMMaeCKOrO 
npocTpancTBa, BKJiioaaa JiyHy m /^pyrue 
HeöecHBie xejia 


rOCyjlAPCTBA-yHACTHIlKM HACTOHIUE- 

ro ;ioroBOPA, 

BOO/];yinEBJIEHHbIE BejiMKMMM nepcneKTM- 
BaMM, OTKpbiBaioijaiiMMCH nepe;:^ HejioBecTBOM b 
peayjibTaTG npoHiiKHOBeHiiH MejiOBeKa b kocmoc, 

nPMSHABAH oöu^yio saMHTepecoBaHHOCTb 
Bcero HeJiOBenecTBa b nporpecce wccjieAOBaHMH 
M MCnOJIbSOBaHHH KOCMMHeCKOrO npOCTpaHCTBa B 
MUpHblX I^eJIHX, 


nOJIAFAH, HTO MCCJie/^OBaHne m iicnoJibsOBa- 
HMe KOCMMHeCKOrO npOCTpaHCTBa AOJI^KHbl ÖblTb 
HanpaBJieHbi Ha öjiaro Bcex Hapo^OB, HesaBwciiMO 
OT CTeneHM mx aKOHOMiinecKoro mjim HaynHoro 
paSBHTMH, 

^EJIAH co;[]ieMCTBOBaTb pasBMTwio miipoKoro 
MejKflynapoAHoro coTpy;[^HMHecTBa KaK b Hayn- 
Hbix, TaK M B lopHAMHecKMx acneKTax MCCJieAo- 
BaHMH M MCnOJIbSOBaHMH KOCMMHeCKOrO npOCTpaH- 
CTBa B MMpHblX r^ejIHX, 


nOJIAFAH, HTO TaKoe coTpyAHMnecTBO 6y;:;eT 

COAeiiCTBOBaTb paSBMTMIO BSaMMOnOHMMaHMH H 
yxpenJicHMK) ^pyjKecTBeHHbix OTHomeHMM 
rocy^apcTBaMM m Hapo^^aiviM, 


HAIIOMMHAH pecojiioi^Mio 1962 (XVIII), osa- 
TjiaBjieHHyK) « ^eKjiapai^MH npaBOBbix npMHi^MnoB 
AeHTCJIbHOCTM TOCy^apCTB no MCCJieflOBaHMK) II 
MCnOJIbSOBaHMK) KOCMMHeCKOrO npOCTpaHCTBa », 
eAMHOAyuiHO npMHHTyio FeHepajibHOM AccaMÖJieen 
OOH 13 flOKaöpH 1963 ro^a, 


HAnOMMHAH pecoJIIO^MK) 1884 (XVIII), npn- 
SbiBaiomyio rocy^apcTBa BOSflepjKMBaTbCH ot Bbi- 
BOfla Ha opÖMTy BOKpyr Seivum jiioöbix oöi^eKTOB 
c H;:^epHbiM opynciieM mjim jiioöbiMM ^[lipyrMMM bm- 
flaMM OpyjKMH MaCCOBOrO yHMHTOJKeHMa MJIM ot 
ycTaHOBKM TaKoro opyjKMH Ha neöecHbix TCJiax, 


(Übersetzung) 
DIE VERTRAGSSTAATEN 


ANGESPORNT durch die großarti- 
gen Aussichten, die der Vorstoß des 
Menschen in den Weltraum der 
Menschheit eröffnet, 

IN ANERKENNUNG des gemein- 
samen Interesses der gesamten Mensch- 
heit an der fortschreitenden Erfor- 
schung und Nutzung des Weltraums 
zu friedlichen Zwecken, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß es 
wünschenswert ist, die Erforschung 
und Nutzung des Weltraums zum 
Wohle aller Völker ohne Ansehen 
ihres wirtschaftlichen und wissen- 
schaftlichen Entwicklungsstandes fort- 
zuführen, 

IN DEM WUNSCH, sowohl in wis- 
senschaftlicher wie in rechtlicher Hin- 
sicht zu einer umfassenden internatio- 
nalen Zusammenarbeit bei der Erfor- 
schung und Nutzung des Weltraums 
zu friedlichen Zwecken beizutragen, 

IM VERTRAUEN DARAUF, daß 
eine solche Zusammenarbeit das 
gegenseitige Verständnis zwischen den 
Staaten und Völkern fördern und die 
freundschaftlichen Beziehungen zwi- 
schen ihnen verstärken wird, 

EINGEDENK der von der General- 
versammlung der Vereinten Nationen 
am 13. Dezember 1963 einstimmig als 
Entschließung Nr. 1962 (XVIII) ange- 
nommenen „Erklärung über die Rechts- 
grundsätze zur Regelung der Tätig- 
keiten von Staaten bei der Erfor- 
schung und Nutzung des Weltraums", 

EINGEDENK der von der General- 
versammlung der Vereinten Nationen 
am 17. Oktober 1963 einstimmig an- 
genommenen Entschließung Nr. 1884 
(XVIII), in der die Staaten aufgefor- 
dert werden, weder Gegenstände mit 
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weapons on celestial bodies, which 
was adopted unanimously by the 
United Nations General Assembly on 
17 October 1963, 

TAKING ACCOUNT of United Na- 
tions General Assembly resolution 
110 (II) of 3 November 1947, which 
condemned Propaganda designed or 
likely to provoke or encourage any 
threat to the peace, breadi of the 
peace or act of aggression, and con- 
sidering that the aforementionel reso- 
lution is applicable to outer space, 


CONVINCED that a Treaty on Prin- 
ciples Governing the Activities of 
States in the Exploration and Use of 
Outer Space, including the Moon and 
Other Celestial Bodies, will further the 
Purposes and Principles of the Charter 
of the United Nations, 

HAVE AGREED on the following: 

A r t i c 1 e I 

The exploration and use of outer 
Space, including the moon and other 
celestial bodies, shall be carried out 
for the benefit and in the Interests of 
all countries, irrespective of their 
degree of economic or scientific devel- 
opment, and shall be the province of 
all mankind. 

Outer space, including the moon 
and other celestial bodies, shall be 
free for exploration and use by all 
States without discrimination of any 
kind, on a basis of equality and in 
accordance with international law, and 
there shall be free access to all areas 
of celestial bodies. 

There shall be freedom of scientific 
Investigation in outer space, including 
the moon and other celestial bodies, 
and States shall facilitate and en- 
courage international co-operation in 
such Investigation. 

A r t i c 1 e II 

Outer space, including the moon 
and other celestial bodies, is not 
subject to national appropriation by 
Claim of sovereignty, by means of use 
or occupation, or by any other means. 


Article III 

States Parties to the Treaty shall 
carry on activities in the exploration 
and use of outer space, including the 
moon and other celestial bodies, in 
accordance with international law, in- 
cluding the Charter of the United 
Nations, in the interest of maintaining 


de telles armes sur des corps celestes, 
resolution que TAssemblee generale 
des Nations Unies a adoptee ä l'una- 
nimite le 17 octobre 1963, 


TENANT COMPTE de la resolution 
HO (II) de l'Assemblee generale des 
Nations Unies en date du 3 novembre 
1947, resolution qui condamne la pro- 
pagande destinee ou de nature ä pro- 
voquer ou ä encourager toute menace 
ä la paix, toute rupture de la paix ou 
tout acte d'agression, et considerant 
que ladite resolution est applicable ä 
l’espace extra-atmospherique, 

CONVAINCUS que le Traite sur les 
principes regissant les activites des 
Etats en matiere d'exploration et d'uti- 
lisation de l'espace extra-atmospheri- 
que, y compris la lune et les autres 
corps celestes, contribuera ä la reali- 
sation des buts et principes de la 
Charte des Nations Unies, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 


Article Premier 

L’exploration et l'utilisation de l'es- 
pace extra-atmospherique, y compris 
la lune et les autres corps celestes, 
doivent se faire pour le bien et dans 
l'interet de tous les pays, quel que 
soit le stade de leur developpement 
economique ou scientifique; elles sont 
l'apanage de l'humanite tout entiere. 

L'espace extra-atmospherique, y com- 
pris la lune et les autres corps celes- 
tes, peut etre explore et utilise libre- 
ment par tous les Etats sans aucune 
discrimination, dans des conditions 
d'egalite et conformement au droit in- 
ternational, toutes les regions des 
corps celestes devant etre librement 
accessibles. 

Les recherches scientifiques sont li- 
bres dans l'espace extra-atmospheri- 
que, y compris la lune et les autres 
corps celestes, et les Etats doivent fa- 
ciliter et encourager la Cooperation 
internationale dans ces recherches. 

Article II 

L'espace extra-atmospherique y com- 
pris la lune et les autres corps celes- 
tes, ne peut faire l'objet d'appropria- 
tion nationale par proclamation de 
souverainete, ni par voie d'utilisation 
ou d'occupation, ni par aucun autre 
moyen. 


Article III 

Les activites des Etats parties au 
Traite relatives ä l'exploration et ä 
l'utilisation de l'espace extra-atmo- 
spherique, y compris la lune et les 
autres corps celestes, doivent s'effec- 
tuer conformement au droit internatio- 
nal, y compris la Charte des Nations 


emplazar tales armas en los cuerpos 
celestes, que fue aprobada unänime- 
mente por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas el 17 de octubre 
de 1963, 

TOMANDO NOTA de la resoluciön 
110 (II), aprobada por la Asamblea 
General el 3 de noviembre de 1947, 
que condena la Propaganda destinada 
a provocar o alentar, o susceptible 
de provocar o alentar cualquier ame- 
naza a la paz, quebrantamiento de la 
paz o acto de agresiön, y considerando 
que dicha resoluciön es aplicable al 
espacio ultraterrestre, 

CONVENCIDOS de que un Tratado 
sobre los principios que deben regir 
las actividades de los Estados en la 
exploraciön y utilizaciön del espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y otros 
cuerpos celestes, promoverä los pro- 
pösitos y principios de la Carta de las 
Naciones Unidas, 

HAN CONVENIDO en lo siguiente: 

Articulo I 

La exploraciön y utilizaciön del 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna 
y otros cuerpos celestres, deberan 
hacerse en provecho y en interes de 
todos los paises, sea cual fuere su 
grado de desarrollo econömico y cien- 
tifico, ie incumben a toda la humani- 
dad. 

El espacio ultraterrestre, incluso la 
Luna y otros cuerpos celestes, estarä 
abierto para su exploraciön y utiliza- 
ciön a todos los Estados sin discrimi- 
naciön alguna en condiciones de igual- 
dad y en conformidad con el derecho 
internacional, y habra libertad de ac- 
ceso a todas las regiones de los 
cuerpos celestes. 

El espacio ultraterrestre, incluso la 
Luna y otros cuerpos celestes, estaran 
abiertos a la investigaciön cientifica, 
y los Estados facilitaran y fomentarän 
la cooperaciön internacional en dichas 
invGStigaciones. 

Articulo II 

El espacio ultraterrestre, incluso la 
Luna y otros cuerpos celestes, no 
podrä ser objeto de apropiaciön na- 
cional por reivindicaciön de soberania, 
USO u ocupaciön, ni de ninguna otra 
manera. 


Articulo III 

Los Estados Partes en el Tratado 
deberan realizar sus actividades de 
exploraciön y utilizaciön del espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y otros 
cuerpos celestes, de conformidad con 
el derecho internacional, incluida la 
Carta de las Naciones Unidas, en in- 
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eAMHo;^yiiiHo nppiHHTyio FeHepajibHOu AccaiviGjieeH 
OOH 17 OKTHÖpH 1963 ro;;a, 


nPMHMMAH BO BHMMaHue peaojiioqiiio Feue- 
pajibHou AccaMÖjieii OOH 110 (II) ot 3 hohGph 
1947 ro^a, KOTopan ocyjK^aeT nponaranAy, nivieio- 
Lpyio qejibio mjim cnocoÖHyio cosAaTb mjiu ycii- 
jiMTb yrpoay Mupy, HapymeHue Miipa mjiu aKTbi 
arpeccMM, m CHUTaa, hto yKaaaHHaa peaojiioqMH 
npiiMeHMMa k KocMiinecKOMy npocTpaHCTBy, 


yBEiaCAEHHbIMH, HTO ^oroBop o 
npuHpunax AenTejibHocTM rocy^apcTB no Mccjie- 
flOBaHMIO M MCn 0 JIb 30 BaHMI 0 KOCMMUeCKOrO npo- 
CTpaHCTBa, BKjnonaa JlyHy m flpyme nedecHbie 
Tejia, Öy^eT cnocodcTBOBaTb ocyLpecTBjienMio pe- 
jieu M npuHpunoB ycTaBa OpraHMsauiMM 06 'be;^ii- 
HeHHbix HapMM, 

COFJIACMJIHCb o HMiaCECJIE^yiOIllEM: 


CTaTbH I 

MccjieAOBaHue m McnojibaoBauMe KOCMMuecKoro 
npocTpancTBa, BKjnouaH Jlyny m ^pyrue ne- 
decHbie Tejia, ocyinecTBJiHioTCH na 6 jiaro m b 
MHT epecax Bcex CTpau, uecaBMCMMO ot cTeneuM 
MX OKOHOMMUeCKOrO MJIM HayHHOrO paSBMTMH, M 
HBJTHioTcH ^^ocTOHHueM Bcero HejiOBeuecTBa. 


KocMMuecKoe npocTpancTBO, BKjuouaH Jlyny m 
A pyrue uedecHbie Tejia, otkpbito AJin MccJie^^o- 
BaUMH M MCnOJIbSOBaHMH BCeMM rOCy^apCTBaMM 
öes KaKOM 6 bi to hm Gbijio AncKpMMMHaquM na 
OCHOBe paBeHCTBa M B COOTBeTCTBMM C MeJK;^y- 
Hapo;^HbIM npaBOM, npu cbo 6 oahom ^ociyne bo 
B ce paMOHbi iiedecHbix Teji. 


Kernwaffen oder anderen Massenver- 
nichtungswaffen in Erdumlaufbahnen 
zu bringen noch Himmelskörper mit 
derartigen Waffen zu bestücken, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der 
Entschließung Nr. 110 (11) der General- 
versammlung der Vereinten Nationen 
vom 3. November 1947, mit der jede 
Propaganda verurteilt wird, die dazu 
bestimmt oder geeignet ist, eine Be- 
drohung oder einen Bruch des Frie- 
dens oder eine Aggression hervor- 
zurufen oder zu unterstützen, und in 
der Erwägung, daß diese Entschließung 
auch für den Weltraum gilt, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß ein 
Vertrag über die Grundsätze zur Re- 
gelung der Tätigkeiten von Staaten 
bei der Erforschung und Nutzung des 
Weltraums einschließlich des Mondes 
und anderer Himmelskörper die Ziele 
und Grundsätze der Charta der Ver- 
einten Nationen fördern wird — 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM- 
MEN: 


Artikel I 

Die Erforschung und Nutzung des 
Weltraums einschließlich des Mondes 
und anderer Himmelskörper wird zum 
Vorteil und im Interesse aller Länder 
ohne Ansehen ihres wirtschaftlichen 
und wissenschaftlichen Entwicklungs- 
standes durchgeführt und ist Sache 
der gesamten Menschheit. 

Allen Staaten steht es frei, den 
Weltraum einschließlich des Mondes 
und anderer Himmelskörper ohne jeg- 
liche Diskriminierung, gleichberechtigt 
und im Einklang mit dem Völkerrecht 
zu erforschen und zu nutzen; es be- 
steht uneingeschränkter Zugang zu 
allen Gebieten auf Himmelskörpern. 


KocMMuecKoe npocTpaecTBO, BKJiiouaH Jlyey m 
A pyrMe HeöecHbie rejia, cboöoaho HayuHbix 

MccjieAOBaHMM, M rocy^apcTBa coA^MCTuyiOT m 
nooLppHioT MejKAyeapoAHoe coTpyAHMnecTBO b 
T aKMX MCCJieAOBaHMHX. 


Die wissenschaftliche Forschung im 
Weltraum einschließlich des Mondes 
und anderer Himmelskörper ist frei; 
die Staaten erleichtern und fördern die 
internationale Zusammenarbeit bei 
dieser Forschung. 


CTaTbH II 


Artikel II 


KocMMHecKoe npocTpaHCTBo, BKjHOuaH Jlyny 
M APyrMe HeöecHbie Tejia, ne nofljiejKMT napMo- 
HajibHOMy npMCBoeHMK) hm nyTeM npoBOSrjiame- 
HMH Ha HMx cyBepeHMTeTa, hm nyTeM Mcnojibso- 
BaHMH MJIM OKKynaqMM, hm JIIOGbiMM APyrMMM 
cpeACTBaMM. 


Der Weltraum einschließlich des 
Mondes und anderer Himmelskörper 
unterliegt keiner nationalen Aneig- 
nung durch Beanspruchung der Ho- 
heitsgewalt, durch Benutzung oder 
Okkupation oder durch andere Mittel. 


CTaTbH III 


Artikel III 


FocyAapcTBa-yuacTHMKM Jl^oroBopa ocymecT- 

BJIHIOT AeHTejIbHOCTb HO MCCJieAOBaHMIO M MCHOJIb- 
30BaHMK) KOCMMHeCKOro npOCTpUHCTBa, B TOM 
HMCJie JlyHbi M APynix iieSecHbix Teji, b co- 
OTBeTCTBMM C MOJKAyHUpOAHblM npaBOM, BKJIIOHaH 
ycTUB OpraHM3aqMM OöiaeAMHeHnbix HapMM, b 
MHTepecax noAAepjKanMH MejKAyHapoAHoro MMpa 


Bei der Erforschung und Nutzung 
des Weltraums einschließlich des 
Mondes und anderer Himmelskörper 
üben die Vertragsstaaten ihre Tätig- 
keit in Übereinstimmung mit dem 
Völkerrecht einschließlich der Charta 
der Vereinten Nationen im Interesse 
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international peace and security and 
promoting international co-operation 
and understanding. 


Article IV 

States Parties to the Treaty under- 
take not to place in orbit around the 
earth any objects carrying nuclear 
weapons or any other kinds of 
weapons of mass destruction, instal 
such weapons on celestial bodies, or 
Station such weapons in outer space 
in any other manner. 

The moon and other celestial bodies 
shall be used by all States Parties to 
the Treaty exclusively for peaceful 
purposes. The establishment of mili- 
tary bases, installations and fortifica- 
tions, the testing of any type of 
weapons and the conduct of military 
manoevres on celestial bodies shall be 
forbidden. The use of military per- 
sonnel for scientific re&earch or for 
any other peaceful purposes shall not 
be prohibited. The use of any equip- 
ment oi facility necessary for peaceful 
exploration of the moon and other 
celestial bodies shall also not be pro- 
hibited. 


Article V 

States Parties to the Treaty shall 
regard astronauts as envoys of man- 
kind in outer space and shall render 
to them all possible assistance in the 
event of accident, distress, or emergen- 
cy landing on the territory of another 
State Party or on the high seas. When 
astronauts make such a landing, they 
shall be safely and promptly returned 
to the State of registry of their space 
vehicle. 


In carrying on activities in outer 
space and on celestial bodies, the 
astronauts of one State Party shall 
render all possible assistance to the 
astronauts of other States Parties. 


States Parties to the Treaty shall im- 
mediately inform the other States 
Parties to the Treaty or the Secretary- 
General of the United Nations of any 
phenomena they discover in outer 
space, including the moon and other 
celestial bodies, which could constitute 
a danger to the life or health of 
astronauts. 


Article VI 

States Parties to the Treaty shall 
bear international responsibility for 
national activities in outer space, in- 


Unies, en vue de maintenir la paix et 
la securite internationales et de favo- 
riser la Cooperation et la comprehen- 
sion internationales. 


Article IV 

Les Etats parties au Traite S'enga> 
gent ä ne mettre sur orbite autour de 
la terre aucun objet porteur d’armes 
nucleaires ou de tout autre type d'ar- 
mes de destruction massive, ä ne pas 
installer de telles armes sur des corps 
Celestes et ä ne pas placer de telles 
armes, de toute autre maniere, dans 
l'espace extra-atmospherique. 

Tous les Etats parties au Traite uti- 
liseront la lune et les autres corps ce- 
lestes exclusivement ä des fins pacifi- 
ques. Sont interdits sur les corps Celes- 
tes l'amenagement de bases et instal- 
lations militaires et de fortifications, 
les essais d’armes de tous types et 
l’execution de manoeuvres militaires. 
N’est pas interdite l'utilisation de per- 
sonnel militaire ä des fins de recherche 
scientifique ou ä toute autre fin paci- 
fique. N’est pas interdite non plus 
l’utilisation de tout equipement ou 
Installation necessaire ä l'exploration 
pacifique de la lune et des autres corps 
Celestes. 


Article V 

Les Etats parties au Traite conside- 
reront les astronautes comme des en- 
voyes de l'humanite dans l’espace ex- 
tra-atmospherique et leur preteront 
toute l’assistance possible en cas d'ac- 
cident, de detresse ou d’atterissage 
force sur le territoire d’un autre Etat 
partie au Traite ou d'amerrissage en 
haute mer. En cas d'un tel atterrissage 
ou amerrissage, le retour des astro- 
nautes a l’Etat d’immatriculation de 
leur vehicule spatial devra etre effec- 
tue promptement et en toute securite. 

Lorsqu’ils poursuivront des activi- 
les dans l'espace extra-atmospherique 
et sur les corps celestes, les astronau- 
tes d’un Etat partie au Traite prete- 
ront toute l'assistance possible aux 
astronautes des autres Etats parties au 
Traite. 

Les Etats parties au Traite porteront 
immediatement ä la connaissance des 
autres Etats parties au Traite ou du 
Secretaire general de l’Organisation 
des Nations Unies tout phenomene de- 
couvert par eux dans l’espace extra- 
atmospherique, y compris la lune et 
les autres corps celestes, qui pourrait 
presenter un danger pour la vie ou la 
sante des astronautes. 


Article VI 

Les Etats parties au Traite ont la 
responsabilite internationale des acti- 
vites nationales dans l’espace extra- 


teres del mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales y del fo- 
mento de la cooperacion y la compren- 
siön internacionales. 

A rti c u 1 o IV 

Los Estados Partes en el Tratado se 
comprometen a no colocar en örbita 
alrededor de la Tierra ningün objeto 
portador de armas nucleares ni de 
ningün otro tipo de armas de destruc- 
ciön en masa, a no emplazar tales 
armas en los cuerpos celestes y a no 
colocar tales armas en el espacio ultra- 
terrestre en ninguna otra forma. 

La Luna y los demäs cuerpos ce- 
lestes se utilizarän exclusivamente 
con fines pacificos por todos los Esta- 
dos Partes en el Tratado. Queda pro- 
hibido establecer en los cuerpos celes- 
tes bases, instalaciones y fortifica- 
ciones militares, efectuar ensayos con 
cualquier tipo de armas y realizar 
maniobras militares. No se prohibe la 
utilizaciön de personal militar para 
investigaciones cientificas ni para 
cualquier otro objetivo pacifico. Tam- 
poco se prohibe la utilizaciön de cual- 
quier equipo o medios necesarios para 
la exploraciön de la Luna y de otros 
cuerpos celestes con fines pacificos. 


A r t i c ul o V 

Los Estados Partes en el Tratado 
considerarän a todos los astronautas 
como enviados de la humanidad en el 
espacio ultraterrestre, y les prestaran 
toda la ayuda posible en caso de acci- 
dente, peligro o aterrizaje forzoso en 
el territorio de otro Estado Parte o en 
alta mar. Cuando los astronautas hagan 
tal aterrizaje seran devueltos con se- 
guridad y sin demora al Estado de 
registro de su vehiculo espacial. 


Al realizar actividades en el espacio 
ultraterrestre, asi como en los cuerpos 
celestes, los astronautas de un Estado 
Parte en el Tratado deberan prestar 
toda la ayuda posible a los astronautas 
de los demäs Estados Partes en el 
Tratado. 

Los Estados Partes en el Tratado 
tendrän que informar inmediatamente 
a los demäs Estados Partes en el Tra- 
tado o al Secretario General de las 
Naciones Unidas sobre los fenömenos 
por ellos observados en el espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y otros 
cuerpos celestes, que podrfan consti- 
tuir un peligro para la vida o la salud 
de los astronautas. 


Arti culo VI 

Los Estados Partes en el Tratado 
serän responsables internacionalmente 
de las actividades nacionales que re- 
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M öesonacHocTH u paSBUTUH ivie:^;;yHapoAHoro 
coipy^HMHecTBa ii BsaMMonoHUMaHUH. 


Ct a Tb H IV 

rocyAapcTBa-yuacTHMKu /IjoroBopa ooaayioTCB 
He BbiBOAiiTb Ha opÖMTy BOKpyr Seivuiu Jiioöbie 
oö-beKTbi c HAepHbiM opya^neM mjih jiioöbiMii aPY“ 
rUMH BMnaMM OpyaCMH MaCCOBOrO yHHHTOHteHMH, 
He ycTaHaBJiMBaTb xaKoe opya^ue na HeöecHbix 
TeJiax II He pasMeiuaTb xaKoe opyxciie b kocmh- 
uecKOM npocTpancTBe KaKiiM-Jiuöo mhbim oöpa- 
30M. 


Jlyna n APyrue ueöecHbie xejia iicnojibsyioTca 
BceMii rocyAapCTBaMM-yaacTHMKaMii /IjoroBOpa 
iiCKJiiouMTejibHO B MiipHbix uejiHX. SaopeinaeTCa 
co3AaHMe Ha neöeCHbix xejiax Boennbix 6a3, co- 
opyateHMH u yxpenaeuMM, Mcnbieaniie Jiioöbix 
TMUOB opyjKiia II npoBeAGHiie Boennbix ManeBpoB. 
McnojibaoBaHue Boennoro nepconajia AJia naya- 

HblX IlCCJieAOBaHIIM HJIII KaKMX-JIMÖO lIHblX MIip- 
Hbix nejieü He aanpeuj^aexca. He aanpeiuaexca 
TaKJKe Hcnojib30BaHiie Jiioöoro oöopyAOBaHua iiJiii 
cpeACTB, HeoöxojiMMbix MMpHoro iiccJieAo- 

BaHiia JlyHbi ii APyrwx neöecHbix xeji. 


CxaTba V 

FocyAapcTBa-yaacTHiiKM ^oroBopa paccMaxpii- 
BaioT KocMOHaBTOB KBK HOCJiaHpeB HejioBeuecTBa 
B KocMoc M oKaabiBaioT MM BceMepnyK) noMoiui> b 
CJ iyaae aBapiiii, öeACTBMa mjiii BbiHyjKAGHHOH 
nocaAKii Ha xeppuTopuM APyroro rocyAapCTBa- 
yaacTHiiKa ^oroBopa mjiii b otkpmtom Mope. 
KocMOHaBTbi, KOTopbie coBepmaioT Taxyio Bbi- 
HyHtAGHHyio nocaAKy, aojijkhbi öbiTb b öeaonac- 
iiocTM M HeaaMeAJiMTejibHo B03BpaiueHbi rocy- 
AapCTBy, B peniCTp KOToporo aaHGcen mx kocmii- 
aecKMM Kopaöjib. 


IIpM OCyiUeCTBJieHMH ABaTejIbHOCTM B KOCMM- 
aecKOM npocTpancTBe, b tom aMCJie na neöecHbix 
Tejiax, KOCMonaBTbi oahofo rocyAapCTBa-yaacT- 
HMKa ^OrOBOpa OKaablBaiOT B03MOJKHyK) noMoinb 
KocMOHaBxaM APyrMx rocyAapcTB-yaacTHMKOB 
^oroBopa. 

FocyAapcTBa-yaacTHMKM ^oroBopa HeaaMeAJiu- 
TejibHO MH(j)opMMpyK)T APyme rocyABpcTBa- 
yaacTHMKM ^oroBopa mjim FenepajibHOro Cexpe- 
Tapa OpraHMaapMM Oö'beAUHeHHbix HanMM o6 
yCTanOBJieHHblX MMM HBJieHMHX B KOCMMaeCKOM 
npocTpancTBe, BKJiioaaa Jlyny m APyrne neöec- 
Hbie Tejia, KOTopbie mofjim 6bi npeACxaBMTb onac- 
HOCTb AJia H?;M3HM mjim 3AOpOBba KOCMOnaBTOB. 


der Erhaltung des Weltfriedens und 
der internationalen Sicherheit sowie 
der Förderung internationaler Zusam- 
menarbeit und Verständigung aus. 

Artikel IV 

Die Vertragsstaaten verpflichten 
sich, keine Gegenstände, die Kern- 
waffen oder andere Massenvernich- 
tungswaffen tragen, in eine Erdum- 
laufbahn zu bringen und weder Him- 
melskörper mit derartigen Waffen zu 
bestücken noch solche Waffen im 
Weltraum zu stationieren. 


Der Mond und die anderen Him- 
melskörper werden von allen Ver- 
tragsstaaten ausschließlich zu fried- 
lichen Zwecken benutzt. Die Errichtung 
militärischer Stützpunkte, Anlagen und 
Befestigungen, das Erproben von Waf- 
fen jeglicher Art und die Durchführung 
militärischer Übungen auf Himmels- 
körpern sind verboten. Die Verwen- 
dung von Militärpersonal für die wis- 
senschaftliche Forschung oder andere 
friedliche Zwecke ist nicht untersagt. 
Ebensowenig ist die Benutzung jeg- 
licher für die friedliche Erforschung 
des Mondes und anderer Himmels- 
körper notwendiger Ausrüstungen 
oder Anlagen untersagt. 

A r t i k e 1 V 

Die Vertragsstaaten betrachten 
Raumfahrer als Boten der Menschheit 
im Weltraum und gewähren ihnen bei 
Unfall oder wenn in Not oder bei 
einer Notlandung oder -Wasserung im 
Hoheitsgebiet eines anderen Vertrags- 
staats oder auf hoher See jede mög- 
liche Hilfe. Nehmen Raumfahl er eine 
Notlandung oder -Wasserung vor, so 
werden sie rasch und unbehelligt in 
den Staat zurückgeführt, in dem ihr 
Raumfahrzeug registriert ist. 

Bei Tätigkeiten im Weltraum und 
auf Himmelskörpern gewähren die 
Raumfahrer eines Vertragsstaates den 
Raumfahrern anderer Vertragsstaaten 
jede mögliche Hilfe. 

Jeder Vertragsstaat unterrichtet so- 
fort die anderen Vertragsstaaten oder 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen über alle von ihm im Welt- 
raum einschließlich des Mondes und 
anderer Himmelskörper entdeckten 
Erscheinungen, die eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit von Raum- 
fahrern darstellen könnten. 


CTaTbH VI 


Artikel VI 


FocyAapCTBa-ynacTHMKM ,ZIoroBopa necyT Me- Die Vertragsstaaten sind völker- 

HCAyHapOAHyK) OTBexcTBeHHOCTb 3a HaLtMonaJib- rechtlich verantwortlich für nationale 

HyK) ABHTejibHocTb B KOCMMuecKOM HpocTpaHCTBe, Tätigkeiten im Weltraum einschließ- 
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cluding the moon and other celestial 
bodies, whether such activities are 
carried on by governmental agencies 
or by non-governmental entities, and 
for assuring that national activities 
are carried out in conformity with the 
provisions set forth in the present 
Treaty. The activities of non-govern- 
mental entities in outer space, includ- 
ing the moon and other celestial 
bodies, shall require authorization and 
continuing supervision by the ap- 
propriate States Party to the Treaty. 
When activities are carried on in outer 
space, including the moon and other 
celestial bodies, by an international 
Organization, responsibility for com- 
pliance with this Treaty shall be borne 
both by the international Organization 
and by the States Parties to the Treaty 
participating in such organization. 


Article VII 

Each State Party to the Treaty that 
launches or procures the launching of 
an object into outer space, including 
the moon and other celestial bodies, 
and each State Party from whose terri- 
tory or facility an object is launched, 
is internationally liable for damage to 
another State Party to the Treaty or 
to its natural or juridical persons by 
such object or its component parts on 
the Earth, in air space or in outer 
space, including the moon and other 
celestial bodies. 


Article VIII 

A State Party to the Treaty on 
whose registry an object launched into 
outer space is carried shall retain 
Jurisdiction and control over such 
object, and over any personnel there- 
of, while in outer space or on a ce- 
lestial body. Ownership of objects 
launched into outer space, including 
objects landed or constructed on a 
celestial body, and of their component 
parts, is not affected by their presence 
in outer space or on a celestial body 
or by their return to the Earth. Such 
objects or component parts foünd 
beyond the limits of the State Party to 
the Treaty on whose registry they are 
carried shall be returned to that State 
Party, which shall, upon request, 
furnish identifying data prior to their 
return. 


atmospherique, y compris la lune et 
les autres corps celestes, qu’elles 
soient entreprises par des organismes 
gouvernementaux ou par des entites 
non gouvernementales, et de veiller ä 
ce que les activites nationales soient 
poursuivies conformement aux dispo- 
sitions enoncees dans le present Trat- 
te. Les activites des entites non gou- 
vernementales dans l'espace extra- 
atmospherique, y compris la lune et 
les autres corps celestes, doivent faire 
l'objet d'une autorisation et d'une sur- 
veillance continue de la part de PEtat 
approprie partie au Tratte. En cas d'ac- 
tivites poursuivies par une Organisa- 
tion internationale dans l'espace extra- 
atmospherique, y compris la lune et 
les autres corps celestes, la respon- 
sabilite du respect des dispositions du 
present Traite incombera ä cette Or- 
ganisation internationale et aux Etats 
parties au Traite qui font partie de la- 
dite Organisation. 


Article VII 

Tout Etat partie au Traite qui pro- 
cede ou fait proceder au lancement 
d'un objet dans l'espace extra-atmo- 
spherique, y compris la lune et les au- 
tres corps celestes, et tout Etat partie 
dont le territoire ou les installations 
servent au lancement d’un objet, est 
responsable du point de vue interna- 
tional des dommages causes par ledit 
objet ou par ses elements constitutifs, 
sur la terre, dans l'atmosphere ou 
dans l'espace extra-atmospherique, y 
compris la lune et les autres corps ce- 
lestes, ä un autre Etat partie au Trai- 
te ou aux personnes physiques ou mo- 
rales qui relevent de cet autre Etat. 


Article VIII 

L’Etat partie au Traite sur le regis- 
tre duquel est inscrit un objet lance 
dans l’espace extra-atmospherique con- 
servera sous sa juridiction et son con- 
tröle ledit objet et tout le personnel 
dudit objet, alors qu'ils se trouvent 
dans l’espace extra-atmospherique ou 
sur un corps celeste. Les droits de pro- 
priete sur les objets lances dans l’es- 
pace extra-atmospherique, y compris 
les objets amenes ou construits sur un 
corps celeste, ainsi que sur leurs ele- 
ments constitutifs, demeurent entiers 
iorsque ces objets ou elements se trou- 
vent dans l’espace extra-atmospheri- 
que ou sur un corps celeste, et lors- 
qu’ils reviennent sur la terre. Les ob- 
jets ou elements constitutifs d’objets 
trouves au-delä des limites de l'Etat 
partie au Traite sur le registre duquel 
ils sont inscrits doivent etre restitu^s 
ä cet Etat partie au Traite, celui-ci 
etant tenu de fournir, sur demande, 
des donnees d'identification avant la 
restitution. 


alicen en el espacio ultraterrestre, in- 
cluso la Luna y otros cuerpos celestes, 
los organismos gubernamentales o las 
entidades no gubernamentales, y de- 
berän asegurar que dichas actividades 
se efectüen en conformidad con las 
disposiciones del presente Tratado. Las 
actividades de las entidades no guber- 
namentales en el espacio ultraterres- 
tre, incluso la Luna y otros cuerpos 
celestes, deberän ser autorizadas y 
fiscalizadas constantemente por el per- 
tinente Estado Parte en el Tratado, 
Cuando se träte de actividades que 
realiza en el espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y otros cuerpos ce- 
lestes, una organizaciön internacional, 
la responsabilidad en cuanto al pre- 
sente Tratado corresponderä a esa or- 
ganizacion internacional y a los Esta- 
dos Partes en el Tratado que per- 
tenecen a ella. 


Ar ti c ulo VII 

Todo Estado Parte en el Tratado que 
lance o promueva el lanzamiento de 
un objeto al espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y otros cuerpos ce- 
lestes, y todo Estado Parte en el Tra- 
tado, desde cuyo territorio o cuyas 
instalaciones se lance un objeto, serä 
responsable internacionalmente de los 
dahos causados a otro Estado Parte en 
el Tratado o a sus personas naturales 
o juridicas por dicho objeto o sus 
partes componentes en la Tierra, en 
el espacio aereo o en el espacio ultra- 
terrestre, incluso la Luna y otros cuer- 
pos celestes. 


A r t i c ul o VIII 

El Estado Parte en el Tratado, en 
cuyo registro figura el objeto lanzado 
al espacio ultraterrestre, retendrä su 
jurisdicciön y control sobre tal objeto, 
asi como sobre todo el personal que 
vaya en el, mientras se encuentre en 
el espacio ultraterrestre o en un 
cuerpo celeste. El derecho de pro- 
piedad de los objetos lanzados al 
espacio ultraterrestre, incluso de los 
objetos que hayan descendido o se 
construyan en un cuerpo celeste, y de 
sus partes componentes, no sufrirä 
ninguna alteraciön mientras esten en 
el espacio ultraterrestre, incluso en un 
cuerpo celeste, ni en su retorno a la 
Tierra. Cuando esos objetos o esas 
partes componentes sean hallados 
fuera de los limites del Estado parte 
en el Tratado en cuyo registro figuran, 
deberan ser devueltos a ese Estado 
Parte, el que deberä proporcionar los 
datos de identificaciön que se le soli- 
citen antes de efectuarse la restituciön. 
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BKjuouaH Jlyny ii ^pyrne HeÖeciibie Tejia, neaa- 
BiiciiMO OT Toro, ocymecTBJiHeTCH JIM OHa npa- 
BMTejibCTBeHHbiMM oprauaMM MJiM HenpaBMTejib- 
cTBeuHbiMM lopMflMHecKMMM jiMi^aMM, M 3a o6ecne- 
ueuMe Toro, uToÖbi HanMOHajibHaa ^eaTejibHocTb 
npOBO^MJiaCb B COOTBeTCTBMM C nOJIOa^eHMHMM, 

coflepa^aiuMMMCH b HacToaiueM Ji;oroBope. 

TejIbHOCTb HenpaBMTeJIbCTBeHHblX lOpM^MUeCKMX 
jiMn B KOCMMuecKOM npocTpaucTBe, BKaioaaa 
Jlyuy M Apyrue HeÖecHbie Teaa, jxojimua npoBO- 
flMTbca c paspeuieHMH m nofl nocToannbiM HaÖaio- 
fleuMeM cooTBeTCTByioinero rocy^apcTBa-yuacT- 
HMKa Ji;oroBopa. B cayaae ^eaTejibHOCTM b kocmm- 
aecKOM npocTpaircTBe, BKaioaaa Jlyuy m flpyrue 
HeoecHbie Teaa, Me^KAyuapoflHOM opraHMsapuM, 
OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbinojiHeHMe HacToamero 
JlioroBopa HecyT, napa^y c Mea^AyHapoflHOM op- 
raHiiaapMeM, Taxa^e m yaacTByioiuMe b iiePi rocy- 
AapcTBa-yaacTHMKM JI^oroBopa. 


lieh des Mondes und anderer Himmels- 
körper, gleichviel ob staatliche Stellen 
oder nichtstaatliche Rechtsträger dort 
tätig werden, und sorgen dafür, daß 
nationale Tätigkeiten nach Maßgabe 
dieses Vertrags durchgeführt werden. 
Tätigkeiten nichtstaatlicher Rechtsträ- 
ger im Weltraum einschließlich des 
Mondes und anderer Himmelskörper 
bedürfen der Genehmigung und stän- 
digen Aufsicht durch den zuständigen 
Vertragsstaat. Wird eine internatio- 
nale Organisation im Weltraum ein- 
schließlich des Mondes und anderer 
Himmelskörper tätig, so sind sowohl 
die internationale Organisation als 
auch die dieser Organisation ange- 
hörenden Vertragsstaaten für die Be- 
folgung dieses Vertrags verantwort- 
lich. 


CTaTbH VII 

KajKAoe rocyAapCTBO-yuacTHMK ,HoroBOpa, ko^ 
Topoe ocymecTBJiHeT mjim opranMayeT 3anycK 
oÖ'beKTa B KOCMMuecKoe npocTpaucTBO, BKJuouaa 
Jlyuy M APyi’iie HeöecHbie TeAa, a Taxia^e xa:H^Aoe 
rocvAapcTBO-yuacTHHx JI^oroBOpa, c TeppiiTopriM 
MJIM ycTauoBOx xoToporo npoM3BOAMTCH 3anycx 
oÖBexTa, HeceT Me:aiAyuapoAHyK) OTBecTBeuHOCTb 
3a yuiepÖ, npuHMHemibiM TaxMMM oÖiaexTaMM mjim 
nX COCTaBHbIMM UaCTHMM Ha SeMJie, B B03AyiUH0M 
MJIM B xocMMuecxoM npocTpaHCTBO, BXJHOuan Jlyny 
M APyrue HeÖeciibie Tejia, APyroMy rocyAapcTBy- 
yuacTHMxy ,ZlioroBOpa, ero cpMSMHecxMM mjim lopii- 
AMueexMM JIMpaM. 


Artikel VII 

Jeder Vertragsstaat, der einen 
Gegenstand in den Weltraum ein- 
schließlich des Mondes und anderer 
Himmelskörper startet oder starten 
läßt, sowie jeder Vertragsstaat, von 
dessen Hoheitsgebiet oder Anlagen 
aus ein Gegenstand gestartet wird, 
haftet völkerrechtlich für jeden Scha- 
den, den ein solcher Gegenstand oder 
dessen Bestandteile einem anderen 
Vertragsstaat oder dessen natürlichen 
oder juristischen Personen auf der 
Erde, im Luftraum oder im Weltraum 
einschließlich des Mondes oder ande- 
rer Himmelskörper zufügen. 


CTaTbH VIII 


Artikel VIII 


TocyAapcTBO-yuacTHMx /i;oroBopa, b perMCTp 
xoToporo aaneceH oÖ'bexT, aanyn^ennbiM b xocmm- 
ueexoe npocTpancTBO, coxpaHHeT lopMCAMxpMio 
M KOHTpOJIb HBA TaXMM OÖ^eXTOM M HBA JIIOÖblM 

3XMnaH^eM SToro oÖBexTa bo BpeMH mx HaxojxA^- 
HMH B XOCMMUeCXOM HpOCTpaHCTBe, B TOM HMCJie 
M Ha iieÖecHOM Tejie. IIpaBa coöcTBeHHocTM na 
xocMMuecxMe oSBexTbi, aanymeiiHbie b kocmm- 
ueexoe npocTpancTBO, BXjHouan oÖBCXTbi, AOCTa- 
BJieHHbie MJIM coopyH^eHHbie na HeÖecHOM TeJie, 
M Ha MX cocTaBHbie uacTM ocTaioTCH HeaaTpoHy- 
TbIMM BO BpeMH MX HaXOHCAeHMH B XOCMMHCCXOM 

npocTpaHCTBe mjim Ha neÖecHOM Tejie, mjim no 
B03Bpaii^aHMM Ha SeMjiK). TaxMe oÖBexTbi mjim mx 
cocTaBHbie HacTM, oÖHapyn^eHHbie aa npeAeJiaMM 
rocyAapcTBa-ynacTHMxa JlOTOBopa, b perMCTp xo- 
Toporo OHM saHeceHbi, aoji^hbi ÖbiTb B03Bpaii;e- 
Hbi 3TOMy rocyAapcTBy-yuacTHMxy Ji;oroBOpa; npu 
3T0M Taxoe rocyAapcTBo AOJiis^HO no TpeÖOBaHMio 
npcACTaBMTb ao BoaBpaiAeHMH onoanaBaTejibHbie 
AaHHbie. 


Ein Vertragsstaat, in dem ein in den 
Weltraum gestarteter Gegenstand re- 
gestriert ist, behält die Hoheits- 
gewalt und Kontrolle über diesen 
Gegenstand und dessen gesamte Be- 
satzung, während sie sich im Welt- 
raum oder auf einem Himmelskörper 
befinden. Das Eigentum an Gegen- 
ständen, die in den Weltraum gestar- 
tet werden, einschließlich der auf 
einem Himmelskörper gelandeten oder 
zusammengebauten Gegenstände, und 
an ihren Bestandteilen wird durch 
ihren Aufenthalt im Weltraum oder 
auf einem Himmelskörper oder durch 
ihre Rückkehr zur Erde nicht berührt. 
Werden solche Gegenstände oder Be- 
standteile davon außerhalb der Gren- 
zen des Vertragsstaats aufgefunden, 
in dem sie registriert sind, so werden 
sie dem betreffenden Staat zurück- 
gegeben; dieser teilt auf Ersuchen vor 
ihrer Rückgabe Erkennungsmerkmale 
mit. 
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Article IX 

In the exploration and use of outer 
space, including the moon and other 
celestial bodies, States Parties to the 
Treaty shall be guided by the principle 
of co-operation and mutual assistance 
and shall conduct all their activities 
in outer space, including the moon and 
other celestial bodies, with due regard 
to the corresponding interests of all 
other States Parties to the Treaty. 
States Parties to the Treaty shall pur- 
sue studies of outer space, including 
the moon and other celestial bodies, 
and conduct exploration of them so as 
to avoid their harmful contamination 
and also adverse changes in the en- 
vironment of the Earth resulting from 
the introduction of extraterrestrial 
matter and, where necessary, shall 
adopt appropriate measures for this 
purpose. If a State Party to the Treaty 
has reason to believe that an activity 
or experiment planned by it or its 
nationals in outer space, including the 
moon and other celestial bodies, would 
cause potentially harmful interference 
with activities of other States Parties 
in the peaceful exploration and use of 
outer space, including the moon and 
other celestial bodies, it shall under- 
take appropriate international consul- 
tations before proceeding with any 
such activity or experiment. A State 
Party to the Treaty which has reason 
to believe that an activity or ex- 
periment planned by another State 
Party in outer space, including the 
moon and other celestial bodies, 
would cause potentially harmful inter- 
ference with activities in the peaceful 
exploration and use of outer space, 
including the moon and other celestial 
bodies, may request consultation con- 
cerning the activity or experiment. 


Article X 

In Order to promote international 
co-operation in the exploration and 
use of outer space, including the moon 
and other celestial bodies, in con- 
formity with the purposes of this 
Treaty, the States Parties to the Treaty 
shall consider on a basis of eqbality 
any requests by other States Parties 
to the Treaty to be afforded an op- 
portunity to observe the flight of space 
Objects launched by those States. 


The nature of such an opportunity 
for Observation and the conditions 


Article IX 

En ce qui concerne l'exploration et 
l'utilisation de l'espace extra-atmo- 
spherique, y compris la lune et les 
autres corps celestes, les Etats parties 
au Traite devront se fonder sur les 
principes de la cooperation et de l'as- 
sistance mutuelle et poursuivront tou- 
tes leurs activites dans l'espace extra- 
atmospherique, y compris la lune et 
les autres corps celestes, en tenant 
düment compte des interets correspon- 
dants de tous les autres Etats parties 
au Traite. Les Etats parties au Traite 
effectueront l’etude de l'espace extra- 
atmospherique, y comprise la lune et 
les autres corps celestes, et procede- 
ront ä leur exploration de maniere ä 
eviter les effets prejudiciables de leur 
contamination ainsi que les modifica- 
tions nocives du milieu terrestre re- 
sultant de l’introduction de substan- 
ces extra-terrestres et, en cas de be- 
soin, ils prendront les mesures appro- 
priees ä cette fin. Si un Etat partie au 
Traite a lieu de croire qu'une activite 
ou experience envisagee par lui-meme 
ou par ses ressortissants dans l'espace 
extra-atmospherique, y compris la lune 
et les autres corps celestes, causerait 
une gene potentiellement nuisible aux 
activites d'autres Etats parties au Trai- 
te en matiere d'exploration et d'utili- 
sation pacifiques de l'espace extra-at- 
mospherique, y compris la lune et les 
autres corps celestes, il devra enga- 
ger les consultations internationales 
appropriees avant d'entreprendre la- 
dite activite ou experience. Tout Etat 
partie au Traite ayant lieu de croire 
qu'une activite ou experience envisa- 
gee par un autre Etat partie au Traite 
dans l'espace extra-atmospherique, y 
compris la lune et les autres corps ce- 
lestes, causerait une gene potentielle- 
ment nuisible aux activites poursui- 
vies en matiere d'exploration et d'uti- 
lisation pacifiques de l'espace extra- 
atmospherique, y compris la lune et 
les autres corps celestes, peut deman- 
der que des consultations soient ou- 
vertes au sujet de ladite activite ou 
experience. 


Article X 

Pour favoriser la cooperation inter- 
nationale en matiere d'exploration et 
d'utilisation de l'espace extra-atmo- 
spherique, y compris la lune et les au- 
tres corps celestes, conformement aux 
buts du present Traite, les Etats par- 
tics au Traite examineront dans des 
conditions d'egalite les demandes des 
autres Etats parties au Traite tendant 
ä obtenir des facilites pour l'observa- 
tion du vol des objets spatiaux lances 
par ces Etats. 

La nature de telles facilites d’obser- 
vation et les conditions dans lesquel- 


Articulo IX 

En la exploracion y utilizaeiön del 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna 
y otros cuerpos celestes, los Estados 
Partes en el Tratado deberan guiarse 
pro el principio de la cooperaeiön y la 
asistencia mutua, y en todas sus ac- 
tividades en el espacio ultraterrestre, 
incluso en la Luna y otros cuerpos 
celestes, deberan tener debidamente 
en cuenta los intereses correspondien- 
tes de los demäs Estados Partes en el 
Tratado. Los Estados Partes en el Tra- 
tado harän los estudios e investiga- 
ciones del espacio ultraterrestre, in- 
cluso la Luna y otros cuerpos celestes, 
y procederän a su exploracion de tal 
forma que no se produzca una con- 
taminaeiön nociva ni cambios des- 
favorables en el medio ambiente de la 
Tierra como consecuencia de la intro- 
duceiön en el de materias extraterres- 
tres, y cuando sea necesario adoptarän 
las medidas pertinentes a tal efecto. 
Si un Estado Parte en el Tratado tiene 
motivos para creer que una actividad 
o un experimento en el espacio ultra- 
terrestre, incluso la Luna y otros cuer- 
pos celestes, proyectado por el o por 
sus nacionales, crearia un obstäculo 
capaz de perjudicar las actividades de 
otros Estados Partes en el Tratado en 
la exploracion y utilizaeiön del espacio 
ultraterrestre con fines pacificos, in- 
cluso en la Luna y otros cuerpos 
celestes, deberä celebrar las consultas 
internacionales oportunas antes de 
iniciar esa actividad o ese experimen- 
to. Si un Estado Parte en el Tratado 
tiene motivos para creer que una ac- 
tividad o un experimento en el espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna y otros 
cuerpos celestes, proyectado por otro 
Estado Parte en el Tratado, crearia un 
obstäculo capaz de perjudicar las ac- 
tividades de exploracion y utilizaeiön 
dcl espacio ultraterrestre ron fines 
pacificos, incluso en la Luna y otros 
cuerpos celestes, podrä pedir que se 
celebren consultas sobre dicha activi- 
dad o experimento. 


Articulo X 

A fin de contribuir a la cooperaeiön 
internacional en la exploracion y la 
utilizaeiön del espacio ultraterrestre, 
incluso la Luna y de otros cuerpos 
celestes, conforme a los objetivos del 
presente Tratado, los Estados Partes 
en el examinarän, en condiciones de 
igualdad, las solicitudes formuladas 
por otros Estados Partes en el Tratado 
para que se les brinde la oportunidad 
a fin de observar el vuelo de los ob- 
jetos espaciales lanzados por dichos 
Estados. 

La naturaleza de tal oportunidad y 
las condiciones en que podria ser con- 
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CTaTbH IX 


Artikel IX 


Ilpn MccjieAoBaHMu ii ncnojibaoBaHun kocmm- 
HecKoro npocTpancTBa, BKjnoHan ^tyny u APyrne 
HeöecHbie rejia, rocy^apcTBa-yuacTHiiKPi ^oro- 
Bopa ;;ojiJKHbi pyKoBo;;cTBOBaTbCH npiiHi^unoM 
COTpyAHMHeCTBa M B3aMMHOM nOMOLUU n ;^OJIJKHbI 
OCyiUeCTBJIHTb BCK) CBOK) AGHTejIbHOCTb B KOCMH- 

HecKOM npocTpancTBe, BKjnoHaa Jlyny n ;^pyriie 
neöecHbie xejia, c Ao«nHCHbiM yneroM cooTBex- 
CTByioiuux iiHTepecoB Bcex ;^pyrMx rocyAapcTB- 
yuacTHMKoB ^oroBopa. rocyAapcTBa-yHacTHiiKM 
^oroBopa ocyu^ecTBjiHiOT nsyueHMe n mccjigao- 
Banue KocMUHecKoro npocTpaucTBa, BKjnouaH 
Jlyny n Apyrne neöecnbie xejia, xaKMM oöpaaoM. 
HToÖbi naÖeraTb nx Bpej^noro sarpasnennH, a 
TaKHce neöJiaronpMHTHbix naMeneniiii seMHon 
cpeAbi BCJieACTBMe AocxaBKu BneseiviHoro Beme- 
CTBa, M c 3Toii pejibio, B cjiynae neoöxoj^piMOCTM, 
npMHWMaiOT cooTBeTCTByiomiie Mepbi. Ecjin Ka- 
Koe-Jinöo rocy^^apcTBo-ynacTHiiK JtoroBopa nivieeT 
ocHOBanMH nojiaraxb, hto A^HTejibnocTb njiii 
SKcnepnivieHT, sanjiannpoBanHbie 3tmm rocyAsp- 
cTBOM-ynacTHnKOM JtoroBopa hjim rpaHCAanaMii 
3Toro rocyAapcTBa-yHacTHiiKa JtoroBopa b kocmh- 
necKOM npocTpancTBe, BKjnonaa Jlyny ii Apyriie 
neöecnbie xejia, cosAasyx noxenpnajibno Bpenbie 
noMexn Aenxejibnocxn APyrnx rocyAapcxB-ynacx- 
nuKOB JtoroBopa b A^Jie Miipnoro nccjieAOBannH 
n McnoAbSoBanuH KocMMnecKoro npocxpancxBa, 
BKJiionaH Jlyny ii APyrne neöecnbie xejia, xo ono 
AojiJKHo npoBecxM cooXBexcxByiomne MeJKAyna- 
poAHbie Koncyjibxapnn, npexcAe ueM npncxynnxb 
K xaKon AeHxejibHocxn njiri 3KcnepMMenxy. Focy- 
AapcxBo-ynacxniiK JtoroBopa, imeioiuee ocnoBanne 
nojiaraxb, nxo A^HxeAbnocxb mjim 3KcnepnMenx, 
sanJiannpoBannbie APymM rocyAapcxBoM-ynacx- 
nMKOM ^oroBopa b KocMMuecKOM npocxpancxBe, 
BKJiionaH Jlyny n APyrne neöecnbie xeJia, coSAa- 
Ayx noxenpiiajibHo npeAHbie noMexn A^Hxejib- 
HocxM B A^Jie Mwpnoro nccJiGAoBanna n ncnojib- 
soBannfl KocMMuecKoro npocxpancxBa, BKJHonan 
Jlyny n APyrne neöecnbie xejia, MOjKex sanpocnxb 
npoBeAenne Koncyjibxaqnn oxnociixejibno xaKon 
AeaxejTbHOcxn iiJin 3KcnepiiMenxa. 


Bei der Erforschung und Nutzung 
des Weltraums einschließlich des Mon- 
des und anderer Himmelskörper las- 
sen sich die Vertragsstaaten von dem 
Grundsatz der Zusammenarbeit und 
gegenseitigen Hilfe leiten und üben 
ihre gesamte Tätigkeit im Weltraum 
einschließlich des Mondes und ande- 
rer Himmelskörper mit gebührender 
Rücksichtnahme auf die entsprechen- 
den Interessen aller anderen Ver- 
tragsstaaten aus. Die Vertragsstaaten 
führen die Untersuchung und Erfor- 
schung des Weltraums einschließlich 
des Mondes und anderer Himmels- 
körper so durch, daß deren Kontami- 
nation vermieden und in der irdischen 
Umwelt jede ungünstige Veränderung 
infolge des Einbringens außerirdischer 
Stoffe verhindert wird; zu diesem 
Zweck treffen sie, soweit erforderlich, 
geeignete Maßnahmen. Hat ein Ver- 
tragsstaat Grund zu der Annahme, 
daß ein von ihm oder seinen Staats- 
angehörigen geplantes Unternehmen 
oder Experiment im Weltraum ein- 
schließlich des Mondes und anderer 
Himmelskörper eine möglicherweise 
schädliche Beeinträchtigung von Tätig- 
keiten anderer Vertragsstaaten bei 
der friedlichen Erforschung und Nut- 
zung des Weltraums einschließlich des 
Mondes und anderer Himmelskörper 
verursachen könnte, so leitet er ge- 
eignete internationale Konsultationen 
ein, bevor er das Unternehmen oder 
Experiment in Angriff nimmt. Hat ein 
Vertragsstaat Grund zu der Annahme, 
daß ein von einem anderen Vertrags- 
staat geplantes Unternehmen oder 
Experiment im Weltraum einschließ- 
lich des Mondes und anderer Him- 
melskörper eine möglicherweise schäd- 
liche Beeinträchtigung von Tätigkeiten 
bei der friedlichen Erforschung und 
Nutzung des Weltraums einschließlich 
des Mondes und anderer Himmels- 
körper verursachen könnte, so kann 
er Konsultationen über das Unterneh- 
men oder Experiment verlangen. 


CxaxbH X 

JIjih coAeiicxBwa MeHCAynapOAHOMy coxpyAHii- 
HecTBy B iiccjieAOBaHMii ii McnojibsoBaHMM kocmm- 
HecKoro npocxpancxBa, BKjiiOHaH Jlyny ii APyrne 
neÖeciibie xejia, b cooxbcxcxbmh c pejiHMU na- 
cxoHinero JtoroBopa, rocyAspcxBa-ynacxniiKii ,Zl|o- 
roBopa ÖyAyx na paBUbix ocnOBannax paccMa- 
xpMBaxb npocböbi APyrnx rocyAupcxB-ynacxHiiKOB 
JtoroBopa o npeAOcxaBjieHiin um BoGMOHcnocxn 
AJIh naÖJiiOAennH 3a nojiexoM aanycKaeivibix axn-- 
Mii rocyAapcxBaMM KocMiinecKiix oöxjeKxoB. 


XapaKxep n ycjiOBHH npeAOcxaBjiennn ynoMH- 
nyxofi Bbime B03MOjKnocxii onpeAejiHioxcH no 


Artikel X 

Um die internationale Zusammen- 
arbeit bei der Erforschung und Nut- 
zung des Weltraums einschließlich des 
Mondes und anderer Himmelskörper 
im Einklang mit den Zielen dieses 
Vertrags zu fördern, prüfen die Ver- 
tragsstaaten auf der Grundlage der 
Gleichberechtigung jegliches Ersuchen 
anderer Vertragsstaaten, ihnen Ge- 
legenheit zur Beobachtung des Flugs 
von Weltraumgegenständen zu geben, 
die von jenen Staaten gestartet 
werden. 

Die Art dieser Beobachtungsgelegen- 
heit und die Bedingungen, zu denen 
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under which it could be afforded shall 
be determined by agreement between 
the States concerned. 


Article XI 

In Order to promote international 
co-operation in the peaceful explora- 
tion and use of outer space, States 
Parties to the Treaty conducting ac- 
tivities in outer space, including the 
moon and other celestial bodies, agree 
to inform the Secretary-General of the 
United Kations as well as the public 
and the international scientific Com- 
munity, to the greatest extent feasible 
and practicable, of the nature, conduct, 
locations and results of such activities. 
On receiving the said information, the 
Secretary-General of the United 
Kations should be prepared to dis- 
seminate it immediately and effec- 
tively. 


Article XII 

All stations, installations, equipment 
and space vehicles on the moon and 
other celestial bodies shall be open 
to representatives of other States 
Parties to the Treaty on a basis of 
reciprocity. Such representatives shall 
give reasonable advance notice of a 
projected visit, in order that ap- 
propriate consultations may be held 
and that maximum precautions may be 
taken to assure safety and to avoid 
interference with normal operations in 
the facility to be visited. 


Article XIII 

The provisions of this Treaty shall 
apply to the activities of States Parties 
to the Treaty in the exploration and 
use of outer space, including the moon 
and other celestial bodies, whether 
such activities are carried on by a 
single State Party to the Treaty or 
jointly with other States, including 
cases where they are carried on within 
the framework of international inter- 
governmental organizations. 

Any practical questions arising in 
connexion with activities carried on 
by international inter-governmental 
organizations in the exploration and 
use of outer space, including the moon 
and other celestial bodies, shall be 
resolved by the States Parties to the 
Treaty either with the appropriate 
international Organization or with one 
or more States members of that inter- 
national Organization, which are Par- 
ties to this Treaty. 


les elles pourraient etre consenties se- 
ront determinees d'un commun accord 
par les Etats Interesses. 


Article XI 

Pour favoriser la Cooperation inter- 
nationale en matiere d’exploration et 
de l'utilisation pacifiques de l'espace 
extra-atmospherique, les Etats parties 
au Traite qui menent des activites 
dans l’espace extra-atmospherique, y 
compris la lune et les autres corps Ce- 
lestes, conviennent, dans toute la me- 
sure oü cela est possible et realisa- 
ble, d'informer le Secretaire general 
de rOrganisation des Kations Unies, 
ainsi que le public et la communaute 
scientifique internationale, de la na- 
ture et de la conduite de ces activites 
des lieux oü elles sont poursuivies et 
de leurs resultats. Le Secretaire gene- 
ral de rOrganisation des Kations Unies 
devra etre pret ä assurer, aussitöt 
apres les avoir regus, la diffusion ef- 
fective de ces renseignements. 


Article XII 

Toutes les stations et installations, 
tout le materiel et tous les vehicules 
spatiaux se trouvant sur la lune ou 
sur d'autres corps celestes seront ac- 
cessibles, dans des conditions de reci- 
procite, aux representants des autres 
Etats parties au Traite. Ces represen- 
tants notifieront au prealable toute Vi- 
site projetee, de facon que les consul- 
tations voulues puissent avoir lieu et 
que le maximum de precautions puis- 
sent etre prises pour assurer la securi- 
te et eviter de gener les operations 
normales sur les lieux de l'installation 
ä visiter. 


Article XIII 

Les dispositions du present Traite 
s’appliquent aux activites poursuivies 
par les Etats parties au Traite en ma- 
tiere d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmospherique, y com- 
pris la lune et les autres corps celes- 
tes, que ces activites soient menees 
par un Etat partie au Traite seul ou 
en commun avec d'autres Etats, no- 
tamment dans le cadre d'organisations 
intergouvernementales internationales. 

Toutes questions pratiques se po- 
sant ä l'occasion des activites poursui- 
vies par des organisations intergouver- 
nementales internationales en matiere 
d'exploration et d'utilisation de l'es- 
pace extra-atmospherique, y compris 
la lune et les autres corps celestes, 
seront reglees par les Etats parties au 
Traite soit avec l'organisation inter- 
nationale competente, soit avec un ou 
plusieurs des Etats membres de ladite 
Organisation qui sont parties au Traite. 


cedida se determinarän por acuerdo 
entre los Estados interesados. 


Articulo XI 

A fin de fomentar la cooperaciön 
internacional en la exploraciön y utili- 
zaciön del espacio ultraterrestre con 
fines pacificos, los Estados Partes en 
el Tratado que desarrollan actividades 
en el espacio ultraterrestre, incluso la 
Luna y de otros cuerpos celestes, con- 
vienen en informar, en la mayor me- 
dida posible dentro de lo viable y fac- 
tible, al Secretario General de las Ka- 
ciones Unidas, asi como al püblico y 
a la comunidad cientifica internacio- 
nal, acerca de la naturaleza, marcha, 
localizaciön y resultados de dichas 
actividades. El Secretario General de 
las Kaciones Unidas debe estar en 
condiciones de difundir eficazmente 
tal informaciön, inmediatamente de- 
spues de recibirla. 


Articulo XII 

Todas las estaciones, instalaciones, 
equipo y vehiculos espaciales situados 
en la Luna y otros cuerpos celestes 
seran accesibles a los representantes 
de otros Estados Partes en el presente 
Tratado, sobre la base de reciprocidad. 
Dichos representantes notificaran con 
antelaciön razonable su intenciön de 
hacer una visita, a fin de permitir 
celebrar las consultas que procedan y 
adoptar un maximo de precauciones 
para velar por la seguridad y evitar 
toda perturbaciön del funcionamiento 
normal de la instalaciön visitada. 


Articulo XIII 

Las disposicioncs del presente Tra- 
tado se aplicaran a las actividades 
de exploraciön y utilizaciön del espa- 
cio ultraterrestre, incluso la Luna y de 
otros cuerpos celestes, que realicen los 
Estados Partes en el Tratado, tanto en 
el caso de que esas actividades las 
lleve a cabo un Estado Parte en el 
Tratado por si solo o junto con otros 
Estados, incluso cuando se efectüen 
dentro del marco de organizaciones 
intergubernamentales internacionales. 

Los Estados Partes en el Tratado 
resolveran los problemas präcticos que 
puedan surgir en relaciön con las ac- 
tividades que desarrollen las organiza- 
ciones intergubernamentales inter- 
nacionales en la exploraciön y utiliza- 
ciön del espacio ultraterrestre, incluso 
la Luna y de otros cuerpos celestes, 
con la organizaciön internacional per- 
tinente o con uno o varios Estados 
miembros de dicha organizaciön inter- 
nacional que sean partes en el pre- 
sente Tratado. 
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corJiaiueHMK) MeHcsy saHUTepecOBauHbiMii rocy- 
AapCTBaMu. 


CxaTbfl XI 

/tjia co^^eucTBiiH Meac^^ynapo/^HOMy coTpy;^Hu- 
HeCTBy B MMpHOM MCCJie/^OBaHMU M MCn0jIb30BaHUIl 
KOCMuuecKoro npocTpancTBa rocy^apCTBa-yuacT- 
HMKii ^orOBOpa, ocymecTBjiHiou^ue A^aTejibHOCTb 
B KOCMiiuecKOM HpocTpaHCTBe, BKJiioHafl Jlyny m 
Apyrne HeÖecHbie xejia, corjiamaioxcH b MaKcii- 
MajIbHO B03M05KH0U 11 npaKXIlHeCKIl OCymeCXBIl- 
Moii (jxeneHM riHCpopMiipOBaxb renepaJibHoro 
ceKpexapfl OpraHn3auiiii OÖ'be/^MHeHHbix HauuM, 
a xaKJKe oÖu^ecxBeHHOcxb m MesKAynapo/^Hoe 
HayuHOe cooömecxBO o xapaKxepe, xo^e, Mecxax 
M peayjibxaxax xaKOii A^^xejibHOcxM, IIo nojiy- 
HeHPiM yKaaauHOM Bbiuie iiHchopMauuM renepajib- 
Hbiu ceKpexapb OpraHuaauMu OÖ'beAnneHHbix 
HauMii Öbixb roxoB k ee HeMeAJieHHOMy 

M schcheKxiiBHOMy pacnpocxpaHeHiiio, 


sie gegebenenfalls gewährt wird, be- 
dürfen der Festlegung durch Über- 
einkunft zwischen den betreffenden 
Staaten. 


Artikel XI 

Um die internationale Zusammen- 
arbeit bei der friedlichen Erforschung 
und Nutzung des Weltraums zu för- 
dern, unterrichten die Vertragsstaaten, 
die im Weltraum einschließlich des 
Mondes und anderer Himmelskörper 
tätig sind, den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen sowie die Öffent- 
lichkeit und die wissenschaftliche Welt 
in größtmöglichem Umfang, soweit 
irgend tunlich, von der Art, der Durch- 
führung, den Orten und den Ergeb- 
nissen dieser Tätigkeiten. Der Ge- 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
ist gehalten, diese Informationen un- 
mittelbar nach ihrem Eingang wirk- 
sam weiterzuverbreiten. 


CxaxbH XII 


Artikel XII 


Bce cxaHUPiH, ycxaHOBKU, oÖopyAOBaHiie u koc- 
MMuecKue KOpaÖjiii ua Jlyne u Ha APymx HeÖec- 
Hbix xejiax oxKpbixbi npeACxaBMxejieü APymx 
rocyAopcxBa-yuacxHiiKOB HacxoHiqero ^orOBOpa 
Ha ocHOee BaauMHOCxii. 3xm npeACxaBuxejiii 3a- 
ÖJiarOBpeMeHHO cooöu^aiox o npoeKTMpyeMOM no- 
ceu^eiimi, nxoÖbi n03B0Jinxb npoBecxM cooxBex- 
cxByioiuue KOHcyjibxai^im u npMHHXb Mepbi MaK- 
CHMajibHOM npeAOCxopojKHOCXM aJIH oÖecneueHMH 
ÖeaonacHOcxM ii bo MaÖeJKaHMe noMex aJi^i Hop- 
MaJibHbix onepauMM na ycxanoBKe, noA-noJKaiueh 
noceiqeHiiio. 


Alle Stationen, Einrichtungen, Ge- 
räte und Raumfahrzeuge auf dem 
Mond und anderen Himmelskörpern 
sind Vertretern anderer Vertragsstaa- 
ten auf der Grundlage der Gegen- 
seitigkeit zugänglich. Die Vertreter 
melden einen geplanten Besuch so 
rechtzeitig an, daß geeignete Konsul- 
tationen stattfinden und größtmögliche 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden 
können, um in der zu besuchenden 
Anlage die Sicherheit zu gewähr- 
leisten und eine Beeinträchtigung des 
normalen Betriebs zu vermeiden. 


CxaxbH XIII 


Artikel XIII 


riojiojKeHHH HacxoHmero ,Zi;oroBOpa npHMenaiox- 
ca B oxHomeHMii AeHxejibHOCXM rocyAnpcxB-ynacx- 
HHKOB ,Zi;orOBOpa HO MCCJieAOBaHIlIO M IlCn0JIb30- 
BaHMK) KOCMHHeCKOrO npOCXpaHCXBa, bkjhohuh 
Jlyny w Apyrne neÖecHbie xejia, HeaaBiiCMMO ox 
xoro, ocyu^ecxBjiaexcH jim xaKaa AeaxejibHOCXb 
OAHMM rocyAapcxBOM-yaacxHMKOM ,Zi;orOBOpa mjih 
coBMecxHO c ApyrwMM xocyAapcxBaMM, b tom 
MMCJ ie B paMKax MejKAyHapoAHbix MexcnpaBM- 
xejibcxBeHHbix opraHnaaqHH. 


Dieser Vertrag findet Anwendung 
auf alle Tätigkeiten der Vertragsstaa- 
ten bei der Erforschung und Nutzung 
des Weltraums einschließlich des Mon- 
des und anderer Himmelskörper, 
gleichviel ob sie von einem Vertrags- 
staat allein oder gemeinsam mit ande- 
ren Staaten durchgeführt werden; 
hierunter fallen auch Tätigkeiten im 
Rahmen zwischenstaatlicher Oiganisa- 
tionen. 


npaKXHHecKwe Bonpocbi, Koxopbie Moryx bo3- 
iiHKaxb B CBa3M c ocyu^ecxBJieHweM MeacAyHapOA“ 

HbiMii MejKHpaBHxejibCTBeHHbiMM 0praHii3a4iiaMM 
AoaxejibHOCxH no MCCjieAOBaHMK) ii Mcnojib30Ba- 
HiiK) KOCMHuecKoro npocxpaHCXBa, BKJHoaaa Jlyny 
M Apyrne HeöecHbie xejia, pemaioxca rocyAap- 
cxBaMH-ynacxHHKaMH ,HorOBOpa jiiiöo c cooxBex- 
cxByioH^eii MexcAynapOAHOM opraHiiaai^iiew, jimöo 
c OAHMM MJiM HecKOJibKMMM rocyAapcxBaMH-Hjie- 
HaMM 3XOH MejKAyHapOAHOM 0praHM3aMiiM, aßJiH- 
lorqMMMCH ynacxHMKaMH HacxoHmero ,ItoroBOpa. 


Treten in Verbindung mit Tätigkei- 
ten zwischenstaatlicher Organisationen 
zur Erforschung und Nutzung des 
Weltraums einschließlich des Mondes 
und anderer Himmelskörper in der 
Praxis Fragen auf, so werden sie von 
den Vertragsstaaten entweder mit der 
zuständigen zwischenstaatlichen Orga- 
nisation oder mit einem oder mehreren 
Mitgliedstaaten dieser Organisation 
geregelt, die Vertragsstaaten sind. 
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Article XIV 

1. This Treaty shall be open to all 
States for signature. Any State whidi 
does not sign this Treaty before its 
entry into force in accordance with 
Paragraph 3 of this Article may accede 
to it at any time. 

2. This Treaty shall be subject to 
ratification by signatory States. Instru- 
ments of ratification and Instruments 
of accession shall be deposited with 
the Governments of the United King- 
dom of Great Britain and Northern 
Ireland, the Union of Soviet Socialist 
Republics and the United States of 
America, which are hereby designated 
the Depositary Governments. 

3. This Treaty shall enter into force 
upon the deposit of instruments of 
ratification by five Governments in- 
cluding the Governments designated 
as Depositary Governments under this 
Treaty. 

4. For States whose instruments of 
ratification or accession are deposited 
subsequent to the entry into force of 
this Treaty, it shall enter into force 
on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or acces- 
sion. 

5. The Depositary Governments shall 
promptly inform all signatory ad ac- 
ceding States of the date of each 
signature, the date of deposit of each 
Instrument of ratification of and acces- 
sion to this Treaty, the date of its 
entry into force and other notices. 


6. This Treaty shall be registered by 
the Depositary Governments pursuant 
to Article 102 of the Charter of the 
United Nations. 

A r t i c 1 e X V 

Any State Party to the Treaty may 
propose amendments to this Treaty. 
Amendments shall enter into force for 
each State Party to the Treaty ac- 
cepting the amendments upon their 
acceptance by a majority of the States 
Parties to the Treaty and thereafter 
for each remaining State Party to the 
Treaty on the date of acceptance by it. 


Article XVI 

Any State Party to the Treaty may 
give notice of its withdrawal from 
the Treaty one year after its entry 
into force by written notification to 
the Depositary Governments. Such 
withdrawal shall take effect one year 
from the date of receipt of this notifi- 
cation. 


Article XIV 

1. Le present Traite est ouvert ä la 
signature de tous les Etats. Tout Etat 
qui n'aura pas signe le present Traite 
avant son entree en vigueur confor- 
mement au paragraphe 3 du present 
article pourra y adherer ä tout mo- 
ment. 

2. Le present Traite sera soumis ä la 
ratification des Etats signataires. Les 
instruments de ratification et les ins- 
truments d'adhesion seront deposes 
aupres des Gouvernements du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande du Nord, des Etats Unis d'Ame- 
rique et de l'Union des Republiques 
socialistes sovietiques, qui sont, dans 
le present Traite, designes comme 
etant les gouvernements depositaires. 

3. Le present Traite entrera en vi- 
gueur lorsque cinq gouvernements, y 
compris ceux qui sont designes com- 
me etant les gouvernements depositai- 
res aux termes du present Traite, au- 
ront depose leurs instruments de rati- 
fication. 

4. Pour les Etats dont les instru- 
ments de ratification ou d’adhesion se- 
ront deposes apres l'entree en vigueur 
du present Traite, celui-ci entrera en 
vigueur ä la date du depot de leurs 
instruments de ratification ou d'adhe- 
sion. 

5. Les gouvernements depositaires 
informeront sans delai tous les Etats 
qui auront signe le present Traite ou 
y auront adhere de la date de chaque 
signature, de la date du depot de cha- 
que Instrument de ratification du pre- 
sent Traite ou d'adhesion au present 
Traite, de la date d'entree en vigueur 
du Traite ainsi que de toute autre 
communication. 

6. Le present TiaiLe sera enregistre 
par les gouvernements depositaires 
conformement ä 1' Article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

Article XV 

Tout Etat Partie au present Traite 
peut proposer des amendements au 
Traite. Les amendements prendront 
effet ä l'egard de chaque Etat partie 
au Traite acceptant les amendements 
des qu'ils auront ete acceptes par la 
majorite des Etats parties au Traite, 
et par la suite, pour chacun des autres 
Etats parties au Traite, ä la date de 
son acceptation desdits amendements. 

Article XVI 

Tout Etat partie au present Traite 
peut, un an apres l'entree en vigueur 
du Traite, communiquer son Intention 
de cesser d'y etre partie par voie de 
notification ecrite adressee aux gou- 
vernements depositaires. Cette notifi- 
cation prendra effet un an apres la 
date a laquelle eile aura ete recue. 


Articulo XIV 

1. Este Tratado estarä abierto a la 
firma de todos los Estados. El Estado 
que no firmare este Tratado antes de 
SU entrada en vigor, de conformidad 
con el pärrafo 3 de este articulo, podrä 
adherirse a el en cualquier momento. 

2. Este Tratado estarä sujeto a ratifi- 
caciön por los Estados signatarios. Los 
instrumentos de ratificacion y los ins- 
trumentos de adhesiön se depositarän 
en los archivos de los Gobiernos del 
Reino Unido de Gran Bretana e Ir- 
landa del Norte, de los Estados Unidos 
de America y de la Union de Repübli- 
cas Socialistas Sovieticas, a los que 
por el presente se designa como Go- 
biernos depositarios. 

3. Este Tratado entrarä en vigor 
cuando hayan depositado los instni- 
mentos de ratificacion cinco Gobier- 
nos, incluidos los designados como 
Gobiernos depositarios en virtud del 
presente Tratado. 

4. Para los Estados cuyos instrumen- 
tos de ratificacion o de adhesiön se 
depositaren despues de la entrada en 
vigor de este Tratado, el Tratado en- 
trarä en vigor en la fecha del depösito 
de sus instrumentos de ratificaciön o 
adhesiön. 

5. Los Gobiernos depositarios infor- 
marän sin tardanza a todos los Esta- 
dos signatarios y a todos los Estados 
que se hayan adherido a este Tratado, 
de la fecha de cada firma, de la fecha 
de depösito de cada instrumento de 
ratificaciön y de adhesiön a este Tra- 
tado, de la fecha de su entrada en 
vigor y de cualquier otra notificaciön. 

6. Este Tratado serä registrado por 
los Gobiernos depositarios, de confor- 
midad con el Articulo 102 de la Carta 
de las Naciones Unidas. 

Articulo XV 

Cualquier Estado Parte en el Tra- 
tado podrä proponer enmiendas al 
mismo. Las enmiendas entrarän en 
vigor para cada Estado Parte en el 
Tratado que las aceptare cuando estas 
hayan sido aceptadas por la mayoria 
de los Estados Partes en el Tratado, 
y en lo sucesivo para cada Estado 
restante que sea parte en el Tratado 
en la fecha en que las acepte. 

Articulo XVI 

Todo Estado Parte podrä comunicar 
SU retiro de este Tratado al cabo de 
un ano de su entrada en vigor, me- 
diante notificaciön por escrito dirigida 
a los Gobiernos depositarios. Tal retiro 
surtirä efecto un ano despues de la 
fecha en que se reciba la notificaciön. 
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CTaTbH XIV 


Artikel XIV 


1. HaCTOHIUMM ^OrOBOp ÖyfleT OTKpblT ÄJIH 
noAnncaHMfl ero BceMM rocy;;apcTBaMM. Jlioßoe 
rocyflapcTBO, KOTOpoe ne noflnKmeT HacTOHiunpi 
^oroBOp flo BCTynjieHMH ero b cnjiy b cooTBer- 
CTBMM c nyHKTOM 3 CTaTbH, MOJKeT npn- 

COeAHHHTbCH K HBMy B JllOÖOe BpeMH. 


(1) Dieser Vertrag liegt für alle 
Staaten zur Unterzeichnung auf. Jeder 
Staat, der ihn vor seinem Inkrafttreten 
nach Absatz 3 nicht unterzeichnet hat, 
kann ihm jederzeit beitreten. 


2. HacTOHiuMM Ji;orOBOp nofljieJKMT paTM<|)H- 
KauHH rocy^apcTBaMM, noAnMcaBuiHMH ero. PaTU- 
(J)MKaUMOHHbie rpaMOTbl M AOKyMOHTbl 0 npn- 
coeAUHeHMPi AOJiJKHbi öbiTb cflaHbi Ha xpaHeHue 
npaBMTejibCTBaM CoeAiiHeHHOro KopojiencTBa Be- 
jiiiKOÖpHTaiiiiii 11 CenepKOH MpjiaKAHH, CoeAH- 
HeHHbix lÜTaTOB AMepnKM M Coioaa Cobotckpix 
C oi^najiiicTHHecKMX PecnyöjipiK, KOTOpbie nacTO- 
HiuMM HaanauaioTCH b KanecTBe npaBUTejibCTB- 
AenoaiiTapweB. 


(2) Dieser Vertrag bedarf der Ra- 
tifizierung durch die Unterzeichner- 
staaten. Die Ratifikations- und Bei- 
trittsurkunden sind bei den Regierun- 
gen der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien und Nord- 
irland sowie der Vereinigten Staaten 
von Amerika zu hinterlegen, die hier- 
mit zu Verwahrregierungen bestimmt 
werden. 


3. HacTOHiuMM ,ZlioroBop BCTynaeT b cMJiy nocjie 
cAauii Ha xpaneHne paTMcJ)HKauMOHHbix rpaMOT 
HHTbio npaBMTejibCTBaMH, BKjHOHan npaBHTejib- 
cTBa, HasHaneHHbie b KanecTBe npaBUTejibCTB- 
AenoaiiTapiieB nacTOHiuero ,ZIioroBopa. 


(3) Dieser Vertrag tritt in Kraft, 
sobald fünf Regierungen einschließlich 
der darin zu Verwahrregierungen be- 
stimmten ihre Retafikationsurkunden 
hinterlegt haben. 


4. rocyAapcTB, paTHchuKauiiOHHbie rpaMO- 

Tbl MJIH AOKyMeHTbl 0 npHCOeAHUeHMH KOTOpblX 
ÖvAyT cAaHbi Ha xpaneHMe nocjie BCTynjieriMH b 
cMJiy HacTOHLuero ,Zi;orOBOpa, oh BCTynuT b cMjiy 
b A^Hb cAaHM Ha xpaneHne hx paTMchuKauwoH- 

HblX rpaMOT MJIH AOKyMOHTOB O npHCOeAUHeHMH. 


(4) Für Staaten, deren Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunden nach dem In- 
krafttreten dieses Vertrages hinterlegt 
werden, tritt er mit Hinterlegung ihrer 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
in Kraft. 


5. npaBHTejibCTBa-AenosMTapHH neaaMeAJiu- 
TejibHO yBeAOMJiHiOT Bce nOAnucaBiuMe u npu- 
coeAUHMBrnriecH k nacTOHiueMy ,Zi;oroBopy rocy- 
AapcTBa o AaTe KajKAoro noAnncaHMH, o AaTe 
CAauH Ha xpaneuMe KaxcAOu paTuchuKauHOHHOM 
rpaMOTbl M AOKyMeHTa o npHcoeAUHeHMM, o AaTe 
BCTynjiGHMH B cMJiy HacTOHLuero JXovoBOpa, a 
TUKxce o APymx yBeAOMjieHUHX. 


(5) Die Verwahrregierungen unter- 
richten alsbald alle Unterzeichnerstaa- 
len und alle beitretenden Staaten über 
den Zeitpunkt jeder Unterzeichnung 
und jeder Hinterlegung einer Ratifi- 
kations- oder Beitrittsurkunde zu die- 
sem Vertrag, den Zeitpunkt seines 
Inkrafttretens und über sonstige Mit- 
teilungen. 


6. HacTOHinnfi ,ZlioroBop GyA^T saperiicTpHpoBaH 
npaBHTeJIbCTBaMM-Aen03MTapHHMM B COOTBeTCTBUIl 

CO cTaTbew 102 ycTaoa OpraimaaAMM Oöi^eAMHeH- 

HblX HaüHH. 


(6) Dieser Vertrag wird von den 
Verwahrregierungen nach Artikel 102 
der Charta der Vereinten Nationen 
registriert. 


CTaTbH XV 


Artikel XV 


Jlioöoe rocyAapcTBO-ynacTHMK ,ZIiorOBopa MoxceT 
HpeAJiaraTb nonpasKH k nacTOaineMy JI^oroBopy. 
IIonpaBKM BCTynaioT b cMjiy aji^ KaxcAoro rocy- 
AapcTBa-ynacTHMKa florOBOpa, npMHMMaioinero 
3TM nOnpaBKM, nOCJie npWHHTHH MX ÖOJIbmHHCTBOM 

rocyAapcTB-ynacTHHKOB ^Jl^orOBopa, a bhocjiga- 
CTBHM ajih KaxcAoro ocTaBiuerocH rocyAapcTBa- 
yuacTiiHKa ,ZIioroBopa b a^hb npHHHTHa hm sthx 
nonpaBOK. 


Jeder Vertragsstaat kann Änderun- 
gen dieses Vertrags vorschlagen. 
Änderungen treten für jeden Ver- 
tragsstaat, der sie annimmt, in Kraft, 
sobald die Mehrheit der Vertrags- 
staaten sie angenommen hat; für 
jeden weiteren Vertragsstaat treten 
sie mit der Ännahme durch diesen 
in Kraft. 


CTaTbH XVI 


Artikel XVI 


Jlioöoe rocyAapcTBO-ynacTHHK ,Zi;oroBopa MoxceT 
yBGAOMHTb 0 cBoeM BbixoAo H3 ,ZIiorOBOpa Hepe3 
rOA nocjie BCTynjieHHH ero b CHjiy nyTOM nncb- 
MeHHoro yBeAOMjieHHH npaBHTejibCTB-Aeno3HTa- 
pneB. TaKOH bbixoa npnoÖpeTaeT CHJiy no hctg- 
HeHHH OAHoro roAa co ahh nojiyneHHH SToro 
yBeAOMJieHHH. 


Jeder Vertragsstaat kann diesen 
Vertrag ein Jahr nach dessen Inkraft- 
treten durch eine schriftliche, an die 
Verwahrregierungen gerichtete Notifi- 
kation für sich kündigen. Die Kündi- 
gung wird ein Jahr nach Eingang die- 
ser Notifikation wirksam. 
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Article XVII 

Le present Traite, dont les textes 
anglais, russe, espagnol, frangais et 
chinois font egalement foi, sera depo- 
se dans les archives des gouverne- 
ments depositaires. Des copies düment 
certifiees du present Traite seront 
adressees par les gouvernements de- 
positaires aux gouvernements des 
Etats qui auront signe le Traite ou qui 
Y auront adhere. 


A r t i c u 1 o XVII 

Este Tratado, cuyos textos en ingles, 
ruso, espahol, frances y chino son 
igualmente autenticos, se depositarä 
en los archivos de los Gobiernos de- 
positarios. Los Gobiernos depositarios 
remitirän copias debidamente certifi- 
cadas de este Tratado a los Gobiernos 
de los Estados signatarios y de los 
Estados que se adhirieran al Tratado. 


Article XVII 

This Treaty, of which the English, 
Russian, French, Spanish and Chinese 
texts are equally authentic, shall be 
deposited in the archives of the De- 
positary Governments. Duly certified 
copies of this Treaty shall be trans- 
mitted by the Depositary Governments 
tü the Governments of the signatory 
and acceding States. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, duly authorised, have signed 
this Treaty. 

DONE in triplicate, at the eitles of 
London, Moscow and Washington, the 
twenty-seventh day of January, one 
thousand nine hundred and sixty- 
seven. 

For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For FINLAND: 


For MEXICO: 


EN FOI DE QUOI les soussignes, 
düment habilites ä cet effet, ont signe 
le present Traite. 

FAIT en trois exemplaires ä Lon- 
dres, Moscou et Washington, le vingt- 
sept janvier mil neuf cent soixante- 
sept. 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

George Brown 

Pour 

l'UNION DES RFPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIFTIQUES; 
M. Smirnowski 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Philip M. Kaiser 

Pour la FINLANDE: 

Leo Tuominen 

Pour le MEXIQUE: 
Eduardo Suärez 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, debidamente autorizados, 
firman este Tratado. 

HECHO en tres ejemplares, en las 
ciudades de Londres, Moscü y Washing- 
ton, el dia veintisiete de enero de mil 
novecientos sesenta y siete. 


Por el 

REINO UNIDO DE GRAN BRETANA 
E IRLANDE DEL NORTE: 


Por la 

UNION DE REPÜBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


Por los 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Por FINLANDIA: 


Por MFXICO: 


For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZFLANDE: 

T. L. Macdonald 

Por NUEVA ZELANDIA; 

For POLAND: 

Pour la POLOGNE: 

J. Morawski 

Por POLONIA: 

For ISRAEL: 

Pour ISRAEL: 

A. Re mez 

Por ISRAEL; 

For BULGARIA: 

Pour la BULGARIE: 

Dr. P. V 0 u 1 0 V 

Por BULGARIA: 

For BELGIUM: 

Pour la BELIGIQUE: 

J. V. d. Bosch 

Por BFLGICA: 

For JAPAN: 

Pour le JAPON: 

S. S h i m a 

Por el JAPÖN: 

For HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 

Incze Jenö 

Por HUNGRIA: 

For RUMANIA: 

Pour la ROUMANIE: 

Vasile Pungan 

Por RUMANIA: 
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CTaTbH XVII 


Artikel XVII 


HacTOHiuuM T^oroBop, aHrjiuMCKUM, pyccKuw, 
MCnaHCKMM, 4>paHI4y3CKMM M KMTaMCKMM TaKCTbl 
KOTOporO HBJIHIOTCH paBHO ayTeHTMUHbIMM, ÖyAGT 
CASH Ha xpaneHue b apxwBbi npaBUTejibCTB- 
AenosMTapiieB. ^ojixiHbiM oöpaaoM saBeperiHbie 
KonMM nacTOHu^ero JtoroBopa öyAyT npenpoBOJK- 
AeHbi npaBMTeJibCTBaMM-Aeno3MTapMHMM npaBU- 
TejibCTBaM rocyAapcTB, noAniicaBiiiux 7I,oroBop u 
npircoeAUHMBiuiixcH k HeMy. 


Dieser Vertrag, dessen chinesischer, 
englischer, französischer, russischer 
und spanischer Wortlaut gleicher- 
maßen verbindlich ist, wird in den 
Archiven der Verwahrregierungen hin- 
terlegt. Beglaubigte Abschriften dieses 
Vertrags werden den Regierungen der 
Staaten, die ihn unterzeichnen oder 
ihm beitreten, von den Verwahrregie- 
rungen zugeleitet. 


B YAOCTOBEPEHME HETO nruKenoAnncaB- ZU URKUND dessen haben die 

LQiiecH, AOJOKHbiM o6pa30M HU TO ynOAHOMOueH- Unterzeichneten, hierzu gehörig be- 

Hbie, noAnncajiM HacTOHu^uft J^ovOBop. fugt, diesen Vertrag unterschrieben. 


COBEPIIIEHO B Tpex 3K3eMnjiHpax, b ropoAax GESCHEHEN zu London, Moskau 

JIOHAOHe, BauiMHrTOHe n Mockbo, HHBapa Mecatta, und Washington am 27. Januar 1967 

ABaAUaTb cejibMoro Aua, Tbicaaa AeeaTbcoT mecTb- in drei Urschriften. 

AecaT cejibMoro toah. 


3a COEAHHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHMM 
M CEBEPHOH HPJIAH^ZtMM: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


George Brown 


Für die 

3a C0I03 COBETCKMX UNION DER SOZIALISTISCHEN 

COLtMAJIMCTMHECKMX PECliyB JIMK : SOWJETREPUBLIKEN : 

M. Smirnowski 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 

3a COEAMHEHHblE mXATbl AMEPMKM: VON AMERIKA: 



Philip M. Kaiser 


3a «E>MHJIHHAMIO: 

Leo Tuom i nen 

Für FINNLAND: 

3a MEKCMKy-, 

Eduardo Suarez 

Für MEXIKO: 

3a HOByiO 3EJIAHaMIO: 

T. L. Macdonald 

Für NEUSEELAND: 

3a nOJIblliy: 

J. Morawski 

Für POLEN: 

3a M3PAMJIb: 

A. Remez 

Für ISRAEL: 

3a BOJirAPMK); 

Dr. P. V 0 u 1 0 V 

Für BULGARIEN: 

3a BEJIbrMK); 

J. V. d. B 0 s c h 

Für BELGIEN: 

3a HnOHMK): 

S. Shima 

Für JAPAN: 

3a BEHrPMK): 

Incze J enö 

Für UNGARN: 

3a PyMbIHMiO; 

Vasile Pungan 

Für RUMÄNIEN: 
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For ICELAND: 

For YUGOSLAVIA; 

For ITALY; 

For THAILAND: 

For the PHILIPPINES: 

For C AN ADA: 

For SWITZERLAND: 

For SWEDEN: 

For SIERRA LEONE: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

For IRELAND: 

For DENMARK: 

For ETHIOPIA: 

For IRAN: 

For TURKEY: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN Y: 

For TUNISIA: 

For LAOS: 

For LUXEMBOURG: 

For BRAZIL: 

For CHILE: 

For NOR WA Y: 

For NEPAL: 


Pour nSLANDE: 

Gudm. I. Gudmundsson 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Ivo Saraj cic 

Pour riTALIE: 

Gastone Guidotti 

Pour la THAILANDE: 
Plerng Nobadol Rabibhadana 

Pour les PHILIPPINES: 
Tiburcio C. Baja 

Pour le CANADA: 
Geoffrey S. Murray 

Pour la SUISSE: 

J. -Denis Grandjean 

Pour la SU£DE: 

Sten Aminoff 

Pour le SIERRA LEONE; 

A. M. Kamanda 

Pour la TCHfiCOSLOVAQUIE: 

Dr. Miloslav Ruzek 

Pour riRLANDE: 

J. G. Molloy 

Pour le DÄNEMARK: 

Erling Kristiansen 

Pour l'ETHIOPIE: 

Gabre Mascal 

Pour riRAN: 

A. Ar am 

Pour la TURQUIE: 

Ü. Halük Bayülken 

Pour le RfiPUBLIQUE 
FfiDfiRALE D'ALLEMAGNE: 
Blankenborn 

Pour la TUNISIE: 

M. Es s a af i 

Pour le LAOS: 
Souphantharangsi 

Pour le LUXEMBOURG; 

A. J. Glasen 

Pour le BRASIL; 

Jayme Sloan Chermont 

Pour le CHILI: 

V. Santa Cruz 

Pour la NORVEGE: 

Arne Skaug 

Pour le N£PAL: 

Iswary Raj Misra 


Por ISLANDIA: 

Por YUGOSLAVIA: 

Por ITALIA: 

Por TAILANDIA: 

Por FILIPINAS: 

Por el CANADÄ: 

Por SUIZA; 

Por SUECIA: 

Por SIERRA LEONA: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 

Por IRLANDA: 

Por DINAMARCA: 

Por ETIOPlA: 

Por el IRAN: 

Por TURQUIA: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA: 

Por TÜNEZ: 

Por LAOS: 

Por LUXEMBURGO: 

Por el BRASIL: 

Por CHILE: 

Por NORUEGA: 

Por NEPAL: 
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3a MCJIAHAMK): 


Gudm. I. Gudmundsson 


3a lOrOCJIABMIO; 


Ivo Sarajcic 


3a MTAJIMK): 


Für ISLAND: 


Für JUGOSLAWIEN: 


Für ITALIEN: 


Gastone Guidotti 


3a TAMJIAH;!;: Für THAILAND; 

Plerng Nobadol Rabibhadana 


3a cj>MJIMnnMHbI: 


liburcio C. Baja 


3a KAHA^y -. 


Für die PHILIPPINEN: 


Für KANADA: 


Geoffrey S. Murray 


3a IUBEJTTIAPMIO: Für die SCHWEIZ: 

J. -Denis Grandjean 


3a mBEU.MIO; 


3a CbEPPA-JIEOHE: 


Sten Aminoff 


A. M. K a in a n d a 


Für SCHWEDEN: 


Für SIERRA LEONE; 


3a HEXOCJIOBAKMK): Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Dl. Milosldv Ruzek 


3a MPJIAHAMIO: 


J. G. Molloy 


3a AAHMK): 


3a 3<PliOUVnO-. 


3a MPAH; 


3a TyPlI,MIO: 


Erling Kristiansen 


Gabre Mascal 


A. A r a m 


ü. H a 1 ü k B a V ü 1 k e n 


Für IRLAND: 


Für DÄNEMARK: 


Für ÄTHIOPIEN: 


Für IRAN; 


Für die TÜRKEI; 


3a ^EJXEPATUBHVK) PECnyBJIMKy 
rEPMAHHM: 


3a TyHMC: 


3a JIAOC: 


Blankenborn 


M. E s s a a f i 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für TUNESIEN: 


Souphantharangsi 


3a JIIOKCEMBypr; 


A. J. C 1 a s e n 


3a BPA3MJIMIO: 


3a HMJIM: 


Jayme Sloan Cherniont 


V. Santa Cruz 


Für LAOS: 


Für LUXEMBURG; 


Für BRASILIEN: 


Für CHILE: 


3a HEHAJI: 


3a HOPBErMK); 


Arne S k a u g 


Iswary Raj Misra 


Für NORWEGEN: 


Für NEPAL: 
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For the NETHERLANDS: 

For NICARAGUA: 

For INDONESIA: 

For CYPRUS: 

For AUSTRIA: 

For MALAYSIA: 

For LEBANON: 

For IRAQ: 

For GHANA: 

For INDIA: 

For CEYLON: 

For the HOLY SEE: 

For SAN MARINO: 

For the CONGO 
(DEMOCRATIC REPUBLIC OF): 

For ECUADOR: 

For BURMA: 

For GAMBIA: 

For JAMAICA: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

For PAKISTAN: 

For FRANCE: 


Pour les PAYS*BAS: 

J, H, van Roijen 

Pour le NICARAGUA: 

J. L. Sandino 

Pour 1'INDONESIE: 

Ad j i e 

Pour CHYPRE: 

C. A. A s h i o t i s 

Pour l'AUTRICHE: 

Josef A. Schöner 

Pour la MALAISIE: 

S. Sheh 

Pour le LIBAN: 

N. Dimechkie 

Pour ITRAK: 

Ala'uddin H. Aljubouri 

Pour le GHANA: 

S. K. Anthony 

Pour FINDE: 

P. N. Haks a r 

Pour CEYLAN: 

L. A. Rajapakse 

Pour le SAINT-SI£GE: 
t Igino Cardinale 

Pour SAINT-MARIN: 
Charles Forte 

Pour le CONGO 

(REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU): 
Mario Cardoso 

Pour FEQUATEUR: 

J. Mantilla O. 

Pour la BIRMANIE: 

H 1 a M a u n g 

Pour la GAMBIE: 

L. F. Valantine 

Pour la JAMAIQUE: 

H. Lind o 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

W. Andrew Rose 

Pour le PAKISTAN: 

S. K. Dehl a V i 

Pour la FRANCE: 

G. de Courcel 


Por los PAISES BAJOS: 

Por NICARAGUA: 

Por INDONESIA: 

Por CHIPRE: 

Por AUSTRIA: 

Por MALASIA: 

Por el LiBANO: 

Por el IRAK: 

Por GHANA: 

Por la INDIA: 

Por CEILÄN: 

Por la SANTA SEDE: 

Por SAN MARINO: 

Por el CONGO 

(REPÜBLICA DEMOCRÄTICA DE) 

Por el ECUADOR: 

Por BIRMANIA: 

Por GAMBIA: 

Por JAMAICA: 

Por TRINIDAD Y TABAGO: 

Por el PAKISTAN: 

Por FRANCIA: 
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3a HMAEPJIAHAbl: 

J. H. van Roi j en 

Für die NIEDERLANDE: 

3a HMKAPAPYA: 

J. L. S a n d i n 0 

Für NICARAGUA: 

3a MHAOHE3MIO: 

Adj ie 

Für INDONESIEN: 

3a KMnP: 

C. A. A sh i Otis 

Für ZYPERN: 

3a ABCTPMIO: 

Josef A. Schöner 

Für ÖSTERREICH: 

3a MAJIAIlCKyiO ^EAEPAI^MIO ; 

S. Sheh 

Für MALAYSIA: 

3a JIMBAH: 

N. Dimechkie 

Für LIBANON: 

3a MP AK; 

Für IRAK: 

Ala'uddin H. Aljubouri 

3a PAHY: 

S. K. Anthony 

Für GHANA: 

3a MHAMK): 

P. N. Haksar 

Für INDIEN: 

3a ItEJlJIOH: 

L. A. Ra j ap akse 

Für CEYLON: 

3a CBHTEl^imM]^ MPECTOJI: 

t Igino Cardinale 

Für den HEILIGEN STUHL: 

3a CAH-MAPMHO: 

Charles Forte 

Für SAN MARINO: 

3a ÄEMOKPATMHECKYIO 

Für KONGO 

PECMYBJIMKY KOHPO: 

Mario Cardoso 

(DEMOKRATISCHE REPUBLIK): 

3a 3KBAAOP: 

J. Man ti 11a O. 

Für ECUADOR: 

3a BMPMY: 

Hla Maung 

Für GAMBIA: 

3a FAMBMIO: 

L. F. V a 1 a n t i n e 

Für JAMAIKA: 

3a HMA^lKY: 

H. Lindo 

Für BIRMA: 

3a TPMHMAAA M TOBAFO: 

W. Andrew Rose 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

3a MAKMCTAH: 

S. K. Dehlavi 

Für PAKISTAN: 

3a ^PAHltMK); 

G. de Courcel 

Für FRANKREICH: 
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Denkschrift 


L Allgemeines 

1. Die XXL Vollversammlung der VN hat am 19. De- 
zember 1966 einstimmig den Vertrag über die 
„Grundsätze zur Regelung der Tätigkeiten von 
Staaten bei der Erforschung und Nutzung des 
Weltraums einschließlich des Mondes und ande- 
rer Himmelskörper" angenommen. Er ist am 
27. Januar 1967 von der Sowjetunion, dem Ver- 
einigten Königreich und den Vereinigten Staaten 
sowie von zahlreichen anderen Staaten in Lon- 
don, Moskau und Washington unterzeichnet wor- 
den und am 10.‘Oktober 1967 in Kraft getreten. 
Im August 1968 hat in Ausführung des Vertrages 
die Wiener Konferenz der Vereinten Nationen 
über die Erforschung und friedliche Nutzung des 
Weltraums stattgefunden, die den praktischen 
Nutzen der bisherigen Weltraumprogramme ge- 
prüft und Empfehlungen für ihre weitere Ausge- 
staltung verabschiedet hat. 

2. Im Laufe des letzten Jahrzehnts haben sich nur 
wenige Zweige der Technik so schnell entwickelt 
wie die Weltraumtechnik. Sie ermöglicht heut- 
zutage nicht nur eine ausgedehnte Erforschung 
und Nutzung des Weltraums (z. B. Fernmelde- 
satelliten), sondern auch längere Aufenthalte von 
Menschen in dem Weltraum und wird voraus- 
sichtlich in kurzer Zeit auch unmittelbare An- 
eignungsmöglichkeiten an Himmelskörpern er- 
lauben. Für die Menschheit und die Staaten er- 
öffnen sich damit weitreichende Entwicklungs- 
möglichkeiten, zugleich jedoch die Gefahr, daß der 
Weltraum zu einer Quelle gefährlicher Konflikte 
wird. 

Der Vertrag von 27. Januar 1967 (Weltraumver- 
trag) dient dem Zweck, solche Streitigkeiten zu 
vermeiden und eine völkerrechtliche Grundlage 
für die Betätigung im Weltraum zu setzen, die 
als Ausgangspunkt für weitere internationale 
Vereinbarungen auf diesem Gebiet dienen könnte. 
Der Vertrag geht von dem Grundsatz aus, die Er- 
forschung und Nutzung des Weltraums zu fried- 
lichen Zwecken durch alle Staaten zu ermöglichen 
und zu fördern. Er legt hierfür fest, daß sich 
Astronauten aller Vertragsstaaten gegenseitig 
unterstützen sollen. Jedem Staat wird der freie 
Zugang zum Weltraum gesichert und die Pflicht 
auferlegt, Weltraumfahrern anderer Staaten zu 
helfen, eine sorgfältige Aufsicht über die eigenen 
Weltraumtätigkeiten auszuüben und darüber 
möglichst uneingeschränkt andere Staaten zu 
unterrichten. 

Als Korrelat hierzu werden mehrere Prinzipien 
statuiert, die Souveränitätskollisionen, Vermö- 
gensstreitigkeiten und bewaffnete Auseinander- 
setzungen im Weltraum verhindern sollen. Zu 
ihnen gehört ein Verbot nationaler Inbesitz- 
nahme von Himmelskörpern, die Zugänglichkeit 
aller Einrichtungen im Weltraum für alle Staaten 
auf der Basis der Gegenseitigkeit und ein Statio- 
nierungsverbot für Massenvernichtungswaffen im 


Weltraum. Diese letzte Bestimmung ist eine wich- 
tige Vereinbarung der internationalen Rüstungs- 
kontrolle und Friedenssicherung. 

Die Bundesregierung unterstützt diese allgemei- 
nen Vertragsziele. Sie hofft, daß die Verein- 
barungen zur Entlastung der Beziehungen unter 
den Staaten, insbesondere unter denen, die heute 
schon den Weltraum nutzen, beitragen mögen. 
Maßnahmen zur internationalen Kontrolle der 
modernen Technik, die ihre friedliche Verwen- 
dung und Entwicklung erleichtern und die ihr 
innewohnenden Gefahren für den Frieden auf 
der Grundlage der Rechtsgleichheit der Staaten 
mindern, verdienen von der Bundesrepublik 
Deutschland unterstützt zu werden. 

Darüber hinaus bietet die Weltraumtechnik große 
Möglichkeiten für die wissenschaftliche und tech- 
nologische und damit auch wirtschaftliche Ent- 
wicklung der Bundesrepublik Deutschland. Sie 
müssen wahrgenommen werden, wenn Deutsch- 
land seinen Rang unter den Industrienationen der 
Welt erhalten will. Auch aus diesem Grund ist 
dieser internationale Vertrag, der alle Vertrags- 
partner gleichermaßen bindet und die Entfaltung 
auch deutscher Weltraumtätigkeiten erleichtern 
könnte, zu begrüßen. 

3. Auf der Grundlage der Entschließungen der Ver- 
einten Nationen vom 17. Oktober 1963 (Nr. 1884 
XVIII) betr. Verbot der Verwendung von Kern- 
waffen und anderen Massenvernichtungsmit- 
teln im Weltraum und vom 13. Dezember 1963 
(Nr. 1962 XVIII) betr. Erklärung von Rechtsgrund- 
sätzen zur Regelung der Tätigkeiten der Staaten 
bei der Erforschung und Benutzung des Welt- 
raums ist der Vertrag aus Verhandlungen ent- 
standen, die im Jahre 1966 in den Vereinten 
Nationen begannen. Am 9. Mai 1966 hatte der 
Präsident der Vereinigten Staaten, Johnson, in 
einer Botschaft die Bereitschaft seiner Regierung 
zur Unterzeichnung eines Vertrages mitgeteilt, 
der jede militärische Tätigkeit auf dem Mond und 
anderen Himmelskörpern untersagen sollte; auch 
die Alleinherrschaft einer Nation über Himmels- 
körper sollte darin verboten werden. Die so- 
wjetische Regierung hatte mit einem Schreiben 
ihres Außenministers Gromyko vom 30. Mai 1966 
gleichfalls den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gebeten, die Frage eines internatio- 
nalen Abkommens über die Erforschung des 
Mondes und anderer Himmelskörper auf die 
Tagesordnung der XXL Vollversammlung der 
Vereinten Nationen zu setzen. Diese beiden 
Schritte, zusammen mit den Bemühungen zahl- 
reicher Staaten in den Vereinten Nationen, führ- 
ten dazu, daß die XXL VN- Vollversammlung den 
Text des Vertrages einstimmig zur Unterzeich- 
nung empfahl. 

4. Der Vertrag wirft für die Bundesrepublik Deutsch- 
land besondere Probleme dadurch auf, daß er es 
dem anderen Teil Deutschlands ermöglicht, die in 
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dem Vertrag enthaltenen Verpflichtungen zu 
übernehmen. Artikel XIV des Vertrages be- 
stimmt in seinen Absätzen 1 bis 3: 

„(1) Dieser Vertrag liegt für alle Staaten zur Unter- 
zeichnung auf. Jeder Staat, der ihn vor seinem Inkraft- 
treten nach Absatz 3 nicht unterzeichnet hat, kann 
ihm jederzeit beitreten. 

(2) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung durch 
die Unterzeichnerstaaten. Die Ratifikations- und Bei- 
lrittsurkunden sind bei den Regierungen der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien und Nordirland sowie 
der Vereinigten Staaten von Amerika zu hinterlegen, 
die hiermit zu Verwahrregierungen bestimmt werden. 

(3) Dieser Vertrag tritt in Kraft, sobald fünf Regie- 
rungen einschließlich der darin zu Verwahrregierun- 
gen bestimmten ihre Ratifikationsurkunden hinterlegt 
haben." 

Der andere Teil Deutschlands bildet keinen zwei- 
ten souveränen Staat auf deutschen Boden. Von 
der Völkerrechtsgemeinschaft wird der andere 
Teil Deutschlands auch nicht als solcher aner- 
kannt; die völkerrechtliche Anerkennung ist ihm 
vielmehr nur von einer kleinen Minderheit der 
Mitglieder der Völkerrechtsgemeinschaft zuteil ge- 
worden. Der andere Teil Deutschlands hat aber 
die in Artikel XIV des Vertrages getroffene Re- 
gelung dazu ausnützen können, um in Moskau 
die dort bei der Regierung der UdSSR liegende 
Ausfertigung des Vertrages zu unterzeichnen; ihr 
ist von der UdSSR als einer der drei Depositar- 
mächte des Vertrages auch ermöglicht worden, in 
Moskau eine Ratifikationsurkunde zu hinterlegen. 
Die Bundesregierung hat eingehend geprüft, 
welche völkerrechtlichen und politischen Konse- 
quenzen sich daraus für den Status des anderen 
Teils Deutschlands und für die rechtliche Einheit 
Deutschlands ergeben. Sie ist der Auffassung, daß 
die Unterzeichnung und Ratifizierung des Ver- 
trages durch den anderen Teil Deutschlands nach 
den allgemeinen Grundsätzen des Völkerrechts 
eine Anerkennung des anderen Teils Deutsch- 
lands durch die Partnerstaaten des Vertrages 
nicht bewirkt und daß vertragliche Beziehungen 
zwischen dem anderen Teil Deutschlands und den 
Partnerstaaten, von denen sie als Staat nicht an- 
erkannt wird, nicht entstehen. Der andere Teil 
Deutschlands gehört nach Auffassung der Bun- 
desregierung daher nicht zu den Vertragsparteien. 

Der Rechtsstandpunkt der Bundesregierung kommt 
in folgender Verbalnote zum Ausdruck, die die 
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Mos- 
kau dem Außenministerium der UdSSR am 4. Fe- 
bruar 1967 übermittelt hat. Mit dieser Note hat 
die Bundesregierung die ihr von der sowjetischen 
Regierung als Depositar des Vertrages zugestellte 
Mitteilung von der Zeichnung des Vertrages 
durch den anderen Teil Deutschlands beantwortet. 

„Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die 
einzige freigewählte und daher allein zur Vertretung 
Deutschlands in internationalen Angelegenheiten be- 
rechtigte Regierung, erklärt hierzu folgendes: 

1. Die Bundesrepublik Deutschland anerkennt im 
Zusammenhang mit der Unterzeichnung des Ver- 


trages kein Gebiet als Staat und kein Regime 
als Regierung, das sie nicht bereits anerkannt 
hat. 

Denn die Zeichnung eines multilateralen Ver- 
trages bewirkt keine völkerrechtliche Anerken- 
nung und keine sonstige Änderung des recht- 
lichen Status eines Unterzeichners. Dies haben 
die beiden anderen Depositare des Vertrages 
bei dessen Annahme durch die Vereinten Natio- 
nen am 19. Dezember 1966 bereits ausdrüdUich 
festgestellt. 

2. Hieraus ergibt sich, daß für die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland im Rahmen dieses 
Veitiages keine vertiagildien Beziehungen mit 
der sogenannten DDR oder mit den dort ein- 
gesetz^ten Stellen entstehen." 

5. Die Bundesrepublik Deutschland hat den Vertrag 
am 27, Januar 1967 in Washington, London und 
Moskau, den Hauptstädten der drei Depositar- 
mächte, unterzeichnet. 


6. Der Vertrag ist gemäß Artikel XIV Abs. 3 am 
10. Oktober 1967 für folgende Staaten in Kraft ge- 
treten, die ihre Ratifikationsurkunden vor oder 
am 10. Oktober 1967 hinterlegt haben, für die an- 
deren aufgeführten Staaten zum Datum der Hin- 
terlegung ihrer Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden: 

Ratifizierung 
Union der Sozialistischen 

Sowjetrepubliken 10. 10. 1967 

Vereinigtes Königreich von 

Großbritannien und Nordirland 10. 10. 1967 

Das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland hat folgende Erklärung abge- 
geben: 

„ . . . that this Treaty will not be applicable in regard 
lo Southern Rhodesia unless and until the Govern- 
ment of the United Kingdom informs the other 
depositary Governments that it is in a Position to 
ensure that the obligations imposed by the Treaty 
in respect of that territory can be fully impleniented." 

„. . . daß dieser Vertrag auf Südrhodesien erst dann 
Anwendung findet, wenn die Regierung des Vereinig- 
ten Königreichs die anderen Verwahrregierungen da- 
von unterrichtet, daß sie die uneingeschränkte Erfül- 
lung der Verpflichtungen aus dem Vertrag hinsichtlich 
des genannten Hoheitsgebietes gewährleisten kann," 


Vereinigte Staaten 

von Amerika 

Australien 

Bulgarien 

Dänemark 

Finnland 

Irak 

Irland 

Island 

Japan 

Kanada 

Korea 


10. 10. 1967 
10. 10. 1967 
28. 3. 1967 
10. 10. 1967 

12. 7. 1967 

4. 12. 1968 
17. 7. 1968 

5. 2. 1968 
10. 10. 1967 
10. 10. 1967 

13. 10. 1967 


Korea hat folgende Erklärung abgegeben: 

„The signing and the ratification of the Republic 
of Korea of the present Treaty does not in any way 
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mean or imply the recognition of any territory or 
regime which has not been recognized by the Gov- 
ernment of the Republic of Korea as a state or 
government.“ 

„Die Unterzeichnung und die Ratifikation des Ver- 
trags durch die Regierung der Republik Korea besagt 
oder bedeutet nicht die Anerkennung eines Hoheits- 
gebiets oder Regimes, das von der Regierung der 
Republik Korea nicht als Staat oder Regierung an- 
erkannt wird." 


Mexiko 

31. 

1. 1968 

Mongolei 

10. 

10. 1968 

Nepal 

10. 

10. 1967 

Neuseeland 

31. 

5. 1968 

Niger 

17. 

4. 1967 

Obervolta 

18. 

6. 1968 

Österreich 

26. 

2. 1968 

Pakistan 

8. 

4. 1968 

Polen 

30. 

1. 1968 

Rumänien 

9. 

4. 1968 

San Marino 

21. 

11. 1968 

Schweden 

11. 

10. 1967 

Sierra Leone 

13. 

7. 1967 

Südafrika 

30. 

9. 1968 

Thailand 

5. 

9. 1968 

T schechoslowakei 

11. 

5. 1967 

Türkei 

27, 

3. 1968 

Tunesien 

28. 

3. 1968 

Ukraine 

31. 

10. 1967 

Ungarn 

26. 

6. 1967 

Vereinigte Arabische 
Republik 

10. 

10. 1967 

Weißrußland 

31. 

10. 1967 

Beitritt 

Barbados 

12. 

9. 1968 

Libyen 

3, 

7. 1968 

Madagaskar 

22. 

8. 1968 


Die Beitrittsurkunde Madagaskars enthält fol- 
gende Erklärung: 


« Le Gouvernement de la Republique Malgache com- 
prend que les dispositions de l’article 10 ne peuvent, 
de quelque maniere que ce soit, porter atteinte au 
principe de la souverainete nationale de l’Etat, qui 
demeure libre de sa decision quant ä l’installation 
eventuelle de bases d'observations etrangeres sur son 
sol, et conserve le droit de fixer, cas par cas, les 
conditions de telles installations. » 

„Die Regierung der Republik Madagaskar geht da- 
von aus, daß die Bestimmungen des Artikels 10 den 
Grundsatz der nationalen Souveränität des Staates 
in keiner Weise berühren; dieser bleibt frei in seiner 
Entscheidung über die eventuelle Einrichtung von aus- 
ländischen Beobachtungsstationen auf seinem Boden 
und behält das Recht, die Bedingungen für solche 
Einrichtungen von Fall zu Fall festzulegen." 


Mali 

Marokko 

Nigeria 

Syrien 


11. 6.1968 
21. 12. 1967 
14. 11. 1967 
19. 11. 1968 


Die Beitrittsurkunde Syriens enthält die Er- 
klärung, daß „der Beitritt der Syrischen Arabi- 
schen Republik zu dem vorstehenden Vertrag in 
keiner Form eine Anerkennung Israels darstellt, 
wie er auch zu keinerlei Beziehungen mit Israel 
führt, die aus dem Vertrag abgeleitet werden 
könnten." 

Uganda 24. 4. 1968 

Außerdem haben die Behörden des anderen Teils 
Deutschlands am 2. Februar 1967 in Moskau ihre 
Ratifikationsurkunde hinterlegen lassen. 


II. Besonderes 

Die wichtigsten Einzelbestimmungen des Vertrages 

sehen vor: 

— Die Erforschung und Nutzung des Weltraums 
soll im Interesse aller Staaten erfolgen. Der 
Weltraum ist „Sache der gesamten Menschheit" 
(Artikel I). 

Damit wird der Zugang zum Weltraum allen 
Staaten auf der Basis der Gleichheit uneinge- 
schränkt eröffnet. Die Bestimmung ist eine wich- 
tige Grundlage für die Ausübung jeglicher Art 
von friedlicher Betätigung in diesem Bereich. 

— - Der Weltraum einschließlich des Mondes und an- 

derer Himmelskörper unterliegt keiner natio- 
nalen Aneignung durch Beanspruchung der 
Hoheitsgewalt, durch Benutzung oder Okkupa- 
tion oder durch andere Mittel (Artikel II). 

Diese Internationalisierung des Weltraums stellt 
einen wesentlichen Fortschritt gegenüber bis- 
herigen völkerrechtlichen Regelungen auf ver- 
gleichbaren Gebieten dar. Sie könnte auf wirk- 
same Weise Konflikte, wie sie in der Vergangen- 
heit häufig durch Zwischenfälle, etwa bei der 
Okkupation herrenloser Territorien, entstanden 
sind, in der Weltraumdimension verhindern. 

— Das geltende Völkerrecht und die Charta der 
Vereinten Nationen werden ausdrücklich auf die 
Tätigkeiten zur Erforschung und Nutzung des 
Weltraums ausgedehnt (Artikel III). 

Durch diese Bestimmung soll die internationale 
Zusammenarbeit in diesem Bereich erleichtert 
werden. 

— Kernwaffen oder andere Massenvernichtungs- 
waffen dürfen weder in eine Erdumlaufbahn ge- 
bracht noch im Weltraum stationiert werden. 
Militärische Einrichtungen auf Himmelskörpern 
sind verboten (Artikel IV). 

Durch das Stationierungsverbot von Massenver- 
nichtungswaffen im Weltraum soll eine Auswei- 
tung der von diesen Waffen drohenden Gefahren 
verhindert werden. Das Verbot, militärische Ein- 
richtungen auf Himmelskörpern zu errichten, ver- 
mindert die Gefahr des Entstehens bewaffneter 
Konflikte im Weltraum. 

— Astronauten sollen als „Boten der Menschheit" 
unterstützt und in Notfällen geborgen und heim- 
geführt werden (Artikel V). 
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Der Sinn dieser Bestimmung ist, die gefahrvolle 
menschliche Tätigkeit im Weltraum nicht durch 
nationale Souveränitätsgesichtspunkte zu hem- 
men, sondern nach Möglichkeit zu erleichtern. 

— Die Vertragsstaaten übernehmen die völkerrecht- 
lidie Verantwortung für die Tätigkeiten ihrer 
jeweiligen staatlichen oder nichtstaatlichen Stel- 
len im Weltraum (Artikel VI) und haften für 
diese (Artikel VII). Die Vertragsstaaten behal- 
ten Eigentum und Hoheitsrechte über von ihnen 
in den Weltraum entsandtes Personal und ent- 
sandte Gegenstände (Artikel VIII). 

— Bei Erforschung und Nutzung des Weltraums und 
des Mondes und der Himmelskörper lassen sich 
die Vertragsstaaten von dem Grundsatz der Zu- 
sammenarbeit und gegenseitigen Unterstützung 
leiten (Artikel IX). 

Die Staaten sollen bei ihren Weltraumtätigkeiten 
insbesondere Rücksicht auf die Interessen der 
anderen Staaten nehmen und z. B. die Kontami- 
nation oder sonstige schädliche Beeinträchtigun- 
gen der friedlichen Erforschung und Nutzung des 
Weltraums, des Mondes und anderer Himmels- 
körper vermeiden, 

- — Die Vertragsstaaten werden einander auf der 
Grundlage der Gleichberechtigung Gelegenheit 
zur Beobachtung des Fluges von Weltraum- 


gegenständen geben, um die internationale Zu- 
sammenarbeit zu fördern (Artikel X). 

— Die Vertragsstaaten werden den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen und die Öffentlichkeit 
soweit wie möglich über ihre Weltraumtätigkeit 
unterrichten (Artikel XI). 

— Auf der Grundlage der Gegenseitigkeit sollen 
Vertreter der Vertragsstaaten Bodenstationen, 
Einrichtungen und Weltraumfahrzeuge auf dem 
Mond und anderen Himmelskörpern besichtigen 
können (Artikel XII). 

— Der Vertrag steht allen Staaten zur Unterschrift 
offen. Die Regierungen der Sowjetunion, des 
Vereinigten Königreichs und der Vereinigten 
Staaten sind die Depositarmächte (Artikel XIV). 
Diese Bestimmung hält sich an das Muster des 
Moskauer „Vertrages über das Verbot von Kern- 
waffenversuchen in der Atmosphäre, im Welt- 
raum und unter Wasser" vom 5. August 1963 
(Bundesgesetzbl. 1964 II S. 906). Das Vereinigte 
Königreich und die Vereinigten Staaten haben in 
der Vollversammlung der VN hierzu erklärt, daß 
Unterzeichnung und Ratifizierung des Vertrages 
durch einzelne Regierungen keine Auswirkungen 
auf deren völkerrechtlichen Status haben oder 
eine Anerkennung durch andere Vertragsstaaten 
bewirkt. 
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